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Ñà káçàn xàçá tutu yóço

Tutu tótò sákuaçà nà náçnu yóço, kumi ña kùàçá nùú tùçun 
ña ndátúçun na Ñuu Kòçyó xíçin ndiçi saá na ñuu, ra sàtà ña 
yóço kundiaa ini ún ndasaa ndeé na rà ndakani xìní na. Ñà 
kuni tutu yóço kú ña ñà káçvi ún tùçun tákú ñà xà kùu a ñà xà 
nìxìyo ra sàtà ñà yóço kúnì ún ra kundiaa ini ún nìsaa ndeé 
nà inka nà ñuu, saá kúvì ndatúçun xíçin inka nà yùvií ñà kùsìí 
ní ini ún kàçvi ún yóço.

Kana ndi yóçò kùàçá ichi káçvi ún tùçun ndatúçun ñà xà 
kùu vàxi ini tutu yóço ra kúvì chindeé táçan ña xíçin ún kúvì 
kundiaa ini kà ún, ñà kùsìí ini ún koo ún xíçin mií ún, xàçá mií 
ún xànini nà tìaa ndiçi tùçun vàxi yóço, ndíátu ndi kùsìí ini  
ún ña.

Tákú iin tùçun ña ndatúçun vàxi ini tutu yóço ndàxikóniçi né 
tùçun ísávì, saá ra ndakoo na ñà xà ndakani ini mií na nà xà 
tìaa ña; saá keçé na ñe xàçá ñe númìí sákuaça nà yuvií náçnu 
kaçvi na ra tiaa na. 
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Kùìyà xàá
Tùçun ndátúçun nà yuvií ñà kùu xàçá nà Ísávì

—¡Kùsìí ní ini yo ra koço yó xàçá kùìyà xàá! —nìkàçàn iin rà 
tìàa ndixi tìkòtò ndíáá, ra nùú rà ñaçá ndìçi ini loço ña, saá 
ndoniçi ra kàa rá xíçi rà rá ñuçu ini ña.

Inka na tá xàa rà yóço ìxa na tiin na kàa ra sakani táçan 
né ra xìçi na ndeé na iin xìní veçe nduvi ká ví. Nìxìyo iin nà tá 
loçó tá loço xìçi na, ra nìxìyo inka na iin ndoniçin va yùçú na xìçi 
na. Té xà ndiçi tákú ndiçi na sayàça na yàá na chí yùçú na ña 
nàa ndoó yàa iin loço nìí kùìtia ña.

Rà tìaa ña: Florentino Solano Aguilar
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin  

rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Tìkùva sákasí ini nímà yó
Tùçun ndátúçun nà yuvií ñà kùu xàçá nà Ísávì

Iin kìí vierne xikùá nìkàçàn ñá kaka va ñá xíçin rà, saá tiin ñá 
ndaçá rà ra xìçí ñá yùçú rà. Ndiçi saá ra rà tìàa loço yóço kùkasí 
ká ví ini rà tá ndòçò rà ñúçu tìkùva ini ndòçò rà. Kúni ndùxan 
ká ví rà. Inka kìí nìtùví iin tìkùva ndíáá kànàta ndiàà maá 
sukùn rà. Kìí kán xànini ra kùní ká rà kúni sií rà ndíá iin kà na 
sìçí, saá nìyùçvi rà kàchi rà saá koo té ndiçi yàa chínaká kaku 
nùú nímà yù, á ya, tìkaká kuvi kaku nùú nímà yù ra xáçá rí 
kaxi rí ini yù.

Rà tìaa ña: Florentino Solano Aguilar
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin  

rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Ña naá ini yó*
Ña káçan na Íváà xíçin yó ña vií íxa yó

Naá ini yó yòó kuu yó,
naá ini yó ndíá mií vàxi yó,
naá ini yó ña sàñaçà, na yó nà xìndeé té xìnaçá 
xìíní kà yó ndíá chí kùçun yó.

Naá ini yó xàçá tùçun yó,
naá ini yó xàçá ñuçú nùù ndeé yó,
naá ini yó xàçá ñuu nùú xàçnu yó,
naá ini yó xàçá nà taxi ña xìxi yó.

¡Na íxa yó ña xàça Ndìòxì!, vivií na ndakani xìní yó.
Ndakaçán yó xàçá ñuçú yó
ña xìní nùú kaku yó ra xàçnú yó.

Rà tìaa ña: Plutarco Mejía Bello
Nà ndàxikóniçi tùçun: 

Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin
 rà Marcos Arce Álvarez

*	 Mejía, P. (2012). Se nos olvida. En Mejía, P. (Compilador) Cuentos y reflexiones Mèçphàà. 
México: Gobierno Federal-Gobierno del Estado de Guerrero-Instituto Guerrerense de la 
Cultura: 21-22.
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Ítún tún kanitáçan*
Tùçun ndakani xàçá nà rarámuri ra sùví ñà ndixa kú ña

Ndátúçun nà táta xìí yó saá kùu xìnaçá, itún náçnu tún íyo 
ñuu yuvií va nìxìyo nú, nùú deé yó vichin.

Nìxìyo iin kìí, ùvì ñuu kanitáçan na xíçin táçan mií na, yàça 
ní kini kanitáçan na, itún ra yùú sakóçni na sàtà táçan na 
iin niçní ìnàçán na. Saá keé inka nà ñuu kìxi na sàtaçví táçan 
na nà, té xà ndakitáçan ndiçi nà yuvií yóço ra iin kama suçva 
nìxiní na nì ké kuu ra iin saá duu ndiçi na itún. 

Ndátúçun nà xìí yó nà yuvií nà kùàçá ká sántakueçè 
táçan, nà yóço nduu na itún tíéçé tún kini ndaçá, ra nà loço 
sántakueçè xíçin táçan nà yóço nduu na itún vitá vali. Saá 
kúnì Ndíóxì xíçin na ñà ná sákuaça na nàkàtáçan ká na 

xíçin táçan mií na saá sákuaça na 
kundeévìí na.

Rà tìaa ña:  
Benjamín González

Nà ndàxikóniçi tùçun:  
Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 

rà Hermenegildo Moreno Rojas

*	 González, B. et al. (2004). Los árboles peleoneros. En Las historias de los viejos. 
Chihuahua: Karí Igómari Níwara (La casa de las mujeres): 8.
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Mìni sòkì*
Tùçun ndakani xàçá nà Ísávì ra sùví ñà ndixa kú ña

Saá ndátúçun nà xìì yatá nìxìyo xìnaçá ñà ñuu Itia Táçnu 
íyo ùvì ìtia káku xàçà xíkì xíçin yuvì ra iin ìtia yóço íyo iin mìni 
chée kúnu vàça naní Mìni sòkì, ini mìni yóço chíchi ndiçi nà 
vàlí ñuu, nà sáñaçà nà vàlí, nà táta náçnu ra saá tu nà xáà 
ñuu yóço, nà chíchi yóço. 

Xìtìààn, sava kìí á xikuàa, 
sava na íyo ndiatù nà ñà 
kuni nà xùçún ñà vàça ñà 
kúáán xíçin ñà yaa ini mìni 
chée, sava tu na íyo ndiatù 
nà ra kuni nà iin ñaçá sùçmá 
tìàká ra yéçè kúáán kùñu ñá 
ra té ndáva na kíìçvi na ñà 
tavaá na xùçún á ñá ñaçá 
yóço ndóñúçu ña nùú na, xàçá 
ñà yóço ndátúçun na ndìà ni 
iin ñàça, ñà kán ké Mìni sòkì 
kúéé, kúéé kùàçàn ndáchì ñà.

Suçva ndátúçun na iin 
tùçun ñà ndáku ini nà ñuu yù.

Nà ndàxikóniçi tùçun:  
Rà Raúl García Cruz xíçin  

rà Euclides Carmen Sierra

*	 García, R. y Carmen, E. (Traductores). (2010). Mìni sòkì. En Guerrero, Tierra de magia y 
encanto, México: Instituto Estatal para la Educación de Jóvenes y Adultos de Guerrero: 5.
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Xíniñúçun ní*
Ña káçan na Íváà xíçin yó ña vií íxa yó

Ndúçú yù ndakani xìní yù ña ndìí ní ké kùèé kàçvi yó; chìçña 
ní ndoço yó té xìíní yó. Chí vichin, nà yuvií na xini, kùèé ndoço 
vàça ini na; tákú ndiçi ñé vàça ndoço na, ra nà yuvií na xìíní, 
doço ní ini na xíçin mií na.

Yùçù ra nìkàçvi yù, xìíní yù ndìà ní iin ndiakua, nìxàçàn yù 
sákuaça yù, nìkùví niçi yù ña kuvi káçvi yù. Ra vichin ra nà 
valí íyo ní ndìèé ña sákuaça na, ra kutuçva na, ña vàça, ña 
xíniñúçun kundiaa ini na, ña kuvi kuniñúçun na tákú ndiçi kìí 
ña íyo na ña yuúvi yóço.

Ndakani ini yù ña xíniñúçun ní ké yóço, chí yùçù ra ní níçi 
yù nìxa koo káçvi yù; ña kán ké, kúsuchí ní ini yù vichin, ña 
nìkuchuun yù kùtuçva yù, ra vichin xìíní yù kaçvi yù ra tiaa yù.

Rà tìaa ña: Epifanio Mendoza 
Rà ndàkiçin ña: Plutarco Mejía Bello

Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin  
rà Hermenegildo Moreno Rojas

*	 Mendoza, E. (2012). Es necesario. En Mejía, P. (Compilador) Cuentos y reflexiones 
Mèçphàà. México: Gobierno Federal-Gobierno del Estado de Guerrero-Instituto 
Guerrerense de la Cultura: 15-16.
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Tùçun ndatúçun xàçá ñà káçvi* 
Tùçun ndakani xàçá nà inka xiyo ra sùví ñà ndixa kú ña 

Xika iin rà táta kùàçan ra iin íchí içní ní kà vií chí nùú kùàçàn 
rà té xinisòço ra iin tachí yuvií nìkàçàn ña xíçin ra:

—Ndoniçi nìxaá mií yùú kùsìí ini ún, ra taan ké itín xatu 
ún ra tiaàn ra yàça ní kùsìí ini ún ra saá tu kùsuchí ní ini ún.

Ra saá kandíxa va ra. Ndakandiee ra, ndoniçi ra iin tiçví 
yùú ítaan ra itín ra.

Ra tá tiaàn ra, yùú yóço duú ña yùú taxa ñà vàçá 
ní ra kúvì kiyàçvi ña ra kùàçá ní taxi na xèçé. 

Rà táta yóço yàça ní dixa va kùsìí ní ini rà ra 
saá tu yàça ní va kùsuchí ini ra.

Kùsìí ní ini ra, chí kandíxa ra ndakíçin ra yùú; 
rà kùsuchí ini ra chí nì ndàkíçin ra kùàçá ña. 

Mií saá ké ndoço nà yuvií té ndiçi káçvi na. 

Rà tìaa ña: William Cunningham
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez

xíçin rà Hermenegildo Moreno Rojas

*	 Cunningham, W. (1994). Cuento de la educación. En Rojas, E. (Compilador y 
Parafraseador). Mitos, leyendas, cuentos, fábulas, apólogos y parábolas. Antología I, 
México: Editer: 213.
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Tìàkùìí nùú yòó*
Tùçun ndakani nà ñuu Kùàchi ra sùví ñà ndixa kú ña

Iin tìàa nìxìyo ra yuçú tíáñúçu ndisaá kìí kée ra kùàçàn rà 
ndúkú ra yùú nduvi ndìà kaçá tíáñúçu. Ñà yóço kú iin chiñu 
ìyo ra kúñaá ní rà xíçin ña, ra saá, ñà ndiatù rà ndàkoo ñaça 
ña chí xà kùàçá kìí xíka ra kòó ni iin yùú nduvi ndániçí ra.

Ndisaá ñuú, rà tìàa yóço kùàçàn rà ndákundúçú ra nùú 
íyo kavá ra xítoçni ra nùú yòó ra ndákani ini rà xàçá ñà kòó 
ndiatù rà. Tí yòó yóço xítoçni rí nùú ra ra kúsuchí ini rí chí kùví 
chindieé táçan rí xíçin ra.

Iin ñuú, rà tíin tìàká yóço kìta ra kùàçàn rà 
xíçin itún loço xíka nùú tìàkùìí ndúkú ra yùú 
nduvi, ra chìkaa rà xìní ra kaçá mìni ra kùsií 

ní ini rà ndàniçí ra yùú nduvi kaçá tíáñúçu 
chítú ndiçi nùú yùú nduvi. Ra kìta ra chítú 
ndaçá ra xíçin yùú nduvi ñà yéçè. ¡Ñà 
yóço ra tìàkùìí nùú yòó va kúu rá!

Nà ndàxikóniçi tùçun: Rà Raúl García Cruz xíçin 
rà Euclides Carmen Sierra

 

*	 García, R. y Carmen, E. (Traductores). (2010). Las lágrimas de la luna. En Guerrero, Tierra 
de magia y encanto, México: Instituto Estatal para la Educación de Jóvenes y Adultos de 
Guerrero: 11.
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Ñà ndátúçun na xàçá iin  
rà loço ndàçvi*

Tùçun ndakani nà ñuu Kùàchi ra sùví ñà ndixa kú ña

Káchi nà ndátúçun na chí ñuu Ndúva nìxìyo iin rà loço ndáçvi, 
kòó ivá ra ní siçí ra, nina ndikachi ndíáa rà, ra iin kìí xànini 
rà kùçun ra kaçvi ra iin ñuu káçnu, rà yóço nìxàà rà nìnìçí ra iin 
veçe sùtù nìkìçvi ra rà yóço chìndieé táçan ra xíçin ra nìkìçvi ra 
káçvi ra rà yóço ra xìínì ví rà kàçàn rà tùçun sáçán. Rà loço yóço 
xàçnu ra ra xìkuu ra iin tìàa vàça, ra sàkúáça ra nìxàà káçàn ra 
xàçá ndìàyú kumií na nìxàà rà xìkuu ra rà chíñu ñuu Kòçyó ra 
kìndoo na nìkàçyù nà kùu xàçá ra ñà kú ra iin itanìñu vàça nà 
kúáchi ñuu ndáçvi ñà ñuu Kòçyó, ndiçi yó ra vàça kundikùn yó 
ra, ña kán ké, vàrá ndàà kú yó nà ñuu ndáçvi kuvi va kita xíyó 
yó xíçin ñà xáni ini yó.

Rà loço yóço chìnúu ra iin itanìñu káçnu ní nùú yó ñà 
kundikùn yó ñà tíákù yó ra rà loço yóço kú rà Benito Juárez.

Nà ndàxikóniçi tùçun:  
Rà Raúl García Cruz xíçin

 rà Euclides Carmen Sierra

*	 García, R. y Carmen, E. (Traductores). (2010). El cuento de un niño indio. En Guerrero, 
Tierra de magia y encanto, México: Instituto Estatal para la Educación de Jóvenes y 
Adultos de Guerrero: 55.
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Iin rà táçan yó sìí ní ini*
Tùçun ndakani xàçá nà sapoteco ra sùví ñà ndixa kú ña

Té xìnàça nìxìyo iin rà táçan yó ndachitáçan ra ùnà nà valí nà 
ñuu Yalina, ndachitáçan ra na ñà na taxáçá na nùú kuu na 
kùmì nàa ra nà yóço taxáçá na tá kùìyà tá kùìyà nùú ñuu na.

Saá ra, ndákundúçú ra ndakani xìní ra nìsaá kunani kìví nà 
taxáçá yóço. Ndátúçun nà yuvií chí ndakaçán ra xàçá nà ùnì 
ñuu valí xinuu vikó ñuu ra, saá chindúçu ra kìvíé kunanié nà 
kùmì ñuu taxáçá.

Saá kùu, vichin ñà té xìtondieé yó na, ra ndakaçán yó xàçá 
nùú keé tìkòtò ndìxi nà kuu ña ñà xìndìxi nà ñuu valí nìxìyo 
té yàchi. Saá kùu kùvàçá tìkòtò nà taxáçá yóço ñà kuu ña 

vichin kùmì nùú.
Nà núù nàa taxáçá yóço ndixi na táçan 

ndixi ñuu San Juan Juquila Vijanos, inka na 
ndixi táçan ndixi nà ñuu Mixe, inka tú 

na ndixi táçan ndixi nà ñuu Vetasa, 
saá ra nà sìndàa ndikún yóço ndixi 
táçan ndixi nà ñuu Yalina. 

Saá kùu kuçva kìví na nà taxáçá 
yóço.

Ñá tìaa ña: Apolonia Matías González
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores 

Rodríguez xíçin rà Hermenegildo 
Moreno Rojas

*	 Matías, A. (2007). Un paisano entusiasta. En Nuevos horizontes. Antología de cuentos 
zapotecos. Oaxaca: IEEA-Oaxaca: 22. (Voces de nuestros pueblos.)
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Rí kúáyu tìàkùìí*
Tùçun ndakani nà chol ra sùví ñà ndixa kú ña

Nìxìyo iin ichí nìndátúçun ñá nána yù xíçin yù nìxìyo iin kií ñà 
xìndeé na iin yuçú ìtia, rayàça kà ña vichin nùú íyo yù. Ñá kán 
xìndiaa ñá kinì xíçin nduxí; saá tú chìçì ñá nùnì. Té kùàçàn ñá 
kuni ñá itu yóço xìniñúçu yàça ñá yuçú ìtia. Iin kìí, kanata ñaçá 
ní ñá ra nìyàça ñá chi iin yùçú ndòçyo.

Té xà nduyachin ñá xíni ñá iin kúáyu yaa, saá nìndoo ñá 
xìtoniçi ñá ndíá chí ndakiçin kúáyu ká kùçun rí. Iin kama saá, 
sakóçni kúáyu yóço mií rí ini ìtia kúnu. Ña nìkundàa ini na 
ké ñà ndíá chí ké keé kúáyu yóço chí kòó yachin nà íyo kití 
sànà. Ñá kàn ké kàchi ñá xìtán yù chí ìtia ká ra íyo xìtoçò rá, 
tí kúáyu yaa ká kú rí xìtoçò rá. Ñà kán kútiee nìkàçàn tú nà 
xìkùàçà ñuu; nà xà nìxìçì, ña ndixa va ké íyo iin kúáyu yaa ini 
ìtia ká. 

Ndùçù vichin ra chìíchìndì ini ìtia kán, ká nduvi ní rá, xàçá 
ña satòçó ndi rá saá tú loço ñà ìyùçví ndi kanata kúáyu yaa 
yóço nùú ndi.

Nà tìaa ña: Ñá Hilda Guzmán López xíçin rà Bernabé Díaz Gómez
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 

rà Hermenegildo Moreno Rojas

*	 Guzmán, H. y Díaz, B. (2013). Caballo de agua. En Voz y conocimiento del pueblo Chçol. 
México: sep-cgeib: 93.
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Yuvì nùú ndíko ñà ndìí*
Tùçun ndakani xàçá nà Ísávì ra sùví ñà ndixa kú ña

Saá káchi nà ndátúçun nà yùvií Itia Táçnu yachin ikán íyo 
iin yuvì naní ña “Yuvì nùú ndíko ndìí” saá naní ña chi yóço 
kánduçú iin yùú káçnu tìkoçndo, ra màçñú ini ñà íyo iin yavì 
loço ra tákáa yòsó káa ña ra íyo ndíásà ñà. Ra káchi nà saá 
yóço ndíko ñà ndìí. 

Ra iin ñaçñu xiín ña yóço íyo kà ùvì kà yùú tìkoçndo, iin 
ñà káçnu ra iin ña loço, ra tá iin tá iin ñà yóço íyo yavì vàlí 
iníí xiìín ña á sàtà ña yùú chée ra saá tu yùú loço, ra saá 
ndátúçun nà yuvií íyo Itia Táçnu, yavì vàlí yóço káçàn ñà xàçá 
tá iin tá iin nà yùvií nà xà nìxìçì. Ra tá kú yavì vàlí ña xàá 
kúni ña inka ùvì yùú yóço kúnì kachi ñà ndí xà númì kuviì 
inka ñà yuvií. 

Saá káçàn nà xàçá yùú chée, saá tu yùú loço, sìín ké yavì 
vàlí yóço káçàn ñà xàçá nà vàlí na xa nìxìçì ra yavì yóço mií 

ndíi sávàça ña té kúnì ña kùçun iin nà yuvií káçnu á nà 
loço xíçin ña. 

Saa ndátúçun nà Itia Táçnu xàçá ña yóço.

Nà ndàxikóniçi tùçun: Rà Raúl García Cruz xíçin 
rà Euclides Carmen Sierra

*	 García, R. y Carmen, E. (Traductores). (2010). La barranca donde muele el muerto.  
En Guerrero, Tierra de magia y encanto, México: Instituto Estatal para la Educación de 
Jóvenes y Adultos de Guerrero: 41.
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Nichun ké ndikí isu íyo  
ndíka ní ña*

Tùçun ndátúçun nà yuvií ñà kùu xàçá nà Íváà 

Nìxìyo iin kìí, iin isu ndaniçí táçan rí xín iin ndioço loço. Rí isu 
yóço landò ní kúni rí xàçá ña vàça ní xino rí ra káchi rí saá xíçin 
ndioço loço yóço:

—Mígó ndioço, na kunu yó ra kuni yó yokú niçí kà xino. Rí 
satiàa, ra kuu rí tí xíniñúçu vàça. Xà xínì yù ñà kùèé kuchuun 
ún xíçin yù. ¿Nìké kuchuun ví yóçò isaá kún chí loço ní ún táka 
ndìví loço ví ká ún? 

—Vàça va, na kunu va yó —ndakuiin ndioço loço.
Saá ra xáçá na xinu na, niçí kà ví xinu isu kùàçàn rí, té iin 

kama suçva kakìçi rí, té ndakava rí kani xìní rí ñuçú, ra ndikí rí 
nìkèe ña tìxin ñuçú ra ndàndíka ndiçi ña. 

Ñà kán ké kùu xíçin isu, ña vichin ndíta ndíka ndikí rí táka 
iin ndaçá itún ká ña.

Tí isu yóço sándoñúçu rí ùvì ñàçá: ñà nuú, sándoñúçu rí ña 
xìnu na, ra ña ùvì, sándoñúçu rí ndikí rí, ña kán ké vichin íyo 
ndíka ndikí rí chí té yàchi ndikí rí ndakú va xìndíta ña.

Ña kán ké vàáça kùtìa yó nùú nà yuvií.

Rà ndàtúçun ña: Hipólito Bruno Flores
Rà ndàkiçin ña: Abad Carrasco

Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 
rà Hermenegildo Moreno Rojas

*	 Consejo Nacional para la Cultura y las Artes-dgcpi (Conaculta). (1995). Por qué el venado 
tiene cuernos abiertos en ramas. En Relatos tlapanecos. Ajngáa meçphaa. México: 
Conaculta: 59. (Lenguas de México, 13.)
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Ñà kùu yùkú Teposteko*
Tùçun ndátúçun ñà kùu xàçá nà Íkóò na íyo ñuu Tepostlan ra sakáçnu ne

Ñuu Tepostlán nìxìyo iin nà nìkùví koo sèçe ra yàça ní kùní na 
koo iin sèçé loço na ra nìxìín Ndìòxì taxi ra sèçé na.

Iin xìtìàn, ndakiçin na kùàçàn na chí iin yuçú tìàkùìí chí xìki; 
mií rà tìàa yóço ndaa ra loço kà chí xìki kaçndia ra tùtùn ra mií 
ñá nìndòo kàça xìki yóço. Rà tìàa yóço té nìxàà ra ndíá xìní 
xìki yóço, yachin yùku Teposteko yóço, xìnisòço ra iin tàchi ñà 
loço paça xáku ña. 

Rà tìàa yóço, ra ndakandà ní ini ra rà xáçá ra nandukú ra 
ndíá chí ké xáku ña loço yóço, té ndiçi nìxíka ra iin kánì vàça, 
nìxàà ra iin yùvi xínì ra iin xàtùn loço nùú keé tachi ñà loço 
tána ña. 

Saá ndùyachin ra nùú xàtùn loço yóço, 
xáçá ra kúéé kúéé ndakuiñá ré xíçin iin 
yàcha; ndanumira ñà loço yóço ndakiçin re 
kùàçàn xíçin rá kùsìí ká ví ini ra; té xìni ra 
yasìçí ra kàchi ra saá xíçin ñá:

—¡Kotoçni ñà ndaniçí yù yùvi yóço! 
Nìxìín Ndìòxì taxi ra iin ñà loço ndaçá yó, 
vichin ra ñà loço yóço sakuaçanú yó ña, ra 
chindieé táçan ña xíçin yó vií ní kundeé 
yó veçe yó.

Nà ndàxikóniçi tùçun:  
Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 
rà Hermenegildo Moreno Rojas

*	 Leyenda del Tepozteco (1994). En Castillo, J. (Adaptador). La palabra es nuestra. 
Primaria para Adultos, Primera Parte, 2, México: inea: 138-139.
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Ña kandixa na
Ña káçan nà íkóò xíçin yó ña vií íxa yó

	 1. 	Té yaá iin nà yuvií ndaniçi xìçi, té ndiçi ndachií na ña 
xíniñúçun xìta na sòo na saá ké kuvi ndakuaçnu kama xìçi 
vali ña nindoo.

	 2. 	Iin ña loço paça chin kùví kaxi ña kùiçi náçnu, chí té, na 
kùçun ña ndíá iin nùú mitún saá ña, ra kunisòo ní ña 
tàchí na yuvií sàtà ñá. 

	 3. 	Tú xinisòo xàçá iin ndùxi tiatán kana rí kuni kàchi saá 
ndíá ñé vàáça kùu. 

	 4. 	Tú xinisòo ún kana saa té ñani, kuni ña kàchi ña saá 
kùùn ní sávì. 

	 5. 	Tú sáñaçà ndaçá ún chilanki, ra ndaçá ún, ña sàñaçà ra 
tìàçyù ña. 

	 6. 	Nùú kaku xàçá chilanki yóço ìkan indùxìn na ñúçun xùçún. 

	 7. 	Ikin valí té valí ní ña ra kùví sáñaçà ndaçá yó rí, chí kúvi 
kòyo ndiçi rí. 

	 8. 	Vàáça tiatiá yó ichí, chí té ndakaçmi yó ñuçù, içma yóço 
kùçun ndiçi ña sàtá yó.
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	 9. 	Tú ya iin nùú kàçnì na kinì, xíniñúçun koçó na kafé, saá ké 
kùítìa ní nií kinì yóço té kàçnì na rí. 

	10. 	Té iin mixtún ndakatìà rí nùú rí, kúni kàchi ña saá ndíá 
iin na kixi veçe yó. 

	11. 	Té sáchiçyo kún nduchí a xàça ra kúnì kún kùàçá nduu 
ña, ña nuú xíniñúçun íxa kún iin krusi loço nùú ña ra saá 
sáchiçyo kún ña. 

Rà tìaa ña: José Aquiles Quiahua Macuixtle
Ñá ndàkiçin ña: Elvira Xochiquiquisqui Atlahua

Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 
rà Hermenegildo Moreno Rojas 
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Iin ñà kùu xàçá nà kúnì táçan*
Tùçun ndátúçun ñà kùu xàçá nà Íkóò ra sakáçnu ne

Ñá loço nduvi ní naní Iztaccíhuatl, kú ñá sèçe iin rà chiñu ñuu 
ña naní Tlaskala.

Rà Popocatépetl kùu ra iin ra chiñu káçnu ñuu rà. ¡Yàça ni 
kùní ra ndakíçin ra ñá loço Iztaccíhuatl yóço!

Ra nìxìyo iin kùàchi káçnu vàçá. Rà Popocatépetl yóço 
xíniñúçun kùçun ra kátáçan ra nùú kùàchi yóço. Té kúmaní kà 
kiçin ra kùçun ra, rà Popocatépetl yóço ndútia ini ra nìxàçàn 
ra ndukú ra ndaçá ñà Iztaccíhuatl na kundúçú ñá xíçin ra. Íva 
ñá loço yóço ndakuiin ra káchi ra saá tá kùchun ún satiàa 
ún ndìkón ra ndakiçin va kún ñá. Rà Popocatépetl kùchun ra 
satiàa ra nùú ndiçi va na. Yàça ní kùsìí ini ra ña ndikó ra. Ña 
nùú vàçá nì ndatúçun ra kú: ¿ndiaa mií nduçú ñá Iztaccíhuatl? 
Ra saá kundaa ini ra xà ñá nìxìçì va kú ñá.

Rà Popocatépetl yàça ní kùsuchi ini ra, xáku ra ndakíçin ra 
ndanumi ra ñá xíçin ndaçá ra rà xáçá ra ndakíçin ra ndaa ra 
xìki kùàçàn ra xíçin ñá. Té nìxàà ra xìní xìki nùú sukún vàça, 
ra ndáchikandúçú ra ña ra ndákusítí ra ndáchikandúçú ra 
xíçin ña. Saá nìyàça kùàçá kìí ra kaxin yóço xàçá ña ndasi ña 
sàtà na. Ña yóço ké kùu té kùvàçá yukú tavaá ñuçù ñà nàní: 
Popocatépetl xíçin Iztaccíhuatl ñà íyo vichin.

Tùçun ndátúçun nà ñuu
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez

xíçin rà Hermenegildo Moreno Rojas

*	 Una leyenda de amor. En Castillo, J. (Adaptador). La palabra es nuestra. Primaria para 
Adultos, Primera Parte, 2, México: inea: 44-46.
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Mií rí xáçndìà chiñu nùú kití*
Tùçun ndakani nà ñuu Kùàchi ra sùví ñà ndixa kú ña

Iin màçñú ikú kóçò íyo iin veçe káçnu ra màçñú ñà veçe yóço 
íyo iin tiayù chíñu, tú ndíá rí kuchiñu rí kundúçù rí ùnì kìí nùú 
tiayù chíñu, kuvi kuu rí tí káçndìà chiñu nùú tá kúndiçi kití.

Iin kìí, xàà rí tìín ra káchi rí saá:
—Yùçù kuu rà chíñu —ra xìkùndúçù rí nùú tiayù chíñu.
Inka kìí xàà iin míxtun xáku rí, sáyuçví rí tìín loço ra 

nìndàçyù rí:
—Yùçù kú ra chíñu ra —xìkùndúçù rí nùú tiayù chíñu. 
Inka kìí xàà iin tìna nìndàçyù rí, sayuçví rí míxtun ra 

nìndàçyu rí:
—Yùçù kú ra chíñu ra —xìkùndúçù rí nùú tiayù chíñu. 
Inka tu kìí xàà rí ndikaça ndáçyù ìyo rí, ra sàyúçvì rí tìna ra 

nìndàçyù rí:
—Yùçù kú ra chíñu ra —xìkùndúçù rí nùú tiayù chíñu. 
Inka tu kìí xàà iin sòço mpaçla ndáçyù rí sáyùçví rí tí 

ndikaça káchi rí saá: 
—Yùçù kú ra chíñu ra —xìkùndúçù rí nùú tiayù chíñu. 
Iin kama kanata iin tìín loço xàà rí ndieé vàça xàku rí ra 

sàyúçvì rí sòço mpaçla. Ra ùnì kìí xìndúçù rí nùú tiayù chíñu. 
Ra saá xàà ndiçi kití ra ndákandà ní ini rí ñà sàndakú ní ini 
rí tìín loço ra saá kú ña tàxi rí chiñu ndaçá rí yóço ñà kuu rí tí 
káçndìà chiñu nùú ndiçi kití yóço.

Nà ndàxikóniçi tùçun: Rà Raúl García Cruz  
xíçin rà Euclides Carmen Sierra

*	 García, R. y Carmen, E. (Traductores). (2010). El rey de los animales. En Guerrero, Tierra 
de magia y encanto, México: Instituto Estatal para la Educación de Jóvenes y Adultos de 
Guerrero: 45.
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Rí yùkuii síçì, rí chele  
ra xíçin rí tìna*

Tùçun ndátúçun nà íyo Gresia ra sáñaça ña iin ña vàça

Iin yùkuii síçì káçun ká ví ini rí ndava rí sàtá 
kùàçá nduxí tíátàn xíçin iin chele ñà kuxi rí. 
Té xíni nduxí tíátàn xíçin chele yóço, kama 
kiçin rí ndaa rí ndaçá iin itún. Yùkuii yóço ra, 
ñà xíni rí kùví ndaa rí ndaçá itún yóço ra, 
kàchi rí saá xíçin chele yóço:

—Mígó, íyo ñà vàça vàxi yù ndátuçún yù 
xíçin ún: kuni kindòo ndiçi na nà táçan yó, 

ñà xìtáçan mií yó kátáçan kà yó ní sàà 
ini kà kùnitáçan yó. 

Nuu xíçin nduxí tíátàn ra ná kindòo 
mani yó.

*	 Esopo (1994). La zorra, el gallo y los perros. En Rojas, E. (Compilador y Parafraseador).  
Mitos, leyendas, cuentos, fábulas, apólogos y parábolas. Antología I, México: Editer: 167.
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Chele yóço ra, xíni rí vàxi ùvì tìna ra, kàchi 
rí saá ndakuiin rí yùçú yùkuii yóço:

—¡Á, vàça va! xíni yù vàxi ùvì tìna chí yóço 
ra, ¿á mií ñà káçan ún xàçá xíçin ndi kútú ñà 
vàxi rí ndátúçun rí xíçin yó?

Yùkuii yóço ra, té xinisòço rí ñé yóço kàchi 
rí saá:

—Kukaçan ní nùú yù xíçin ndo ñà kùví 
kundiatu yù, xàçá ña xà xíniñúçun kùçun  
va yù.

—¿Nìchun kama ní xà kùçun? ¿Nìchun 
ìyùçvi ún? ¿Á su xà yó vàça kindòo va kú yó?, 
kàchi chele yóço xíçin yùkuii.

Ní xìín yùkuii yóço kunisòço rí ra kama ká 
ví ndakiçin rí kùàçàn rí ní loço chín kà nìxìín rí 
kundiatu rí.

Rà tìaa ña: Esopo
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez 

xíçin rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Chiñu ñà keçé yù ñuu yù náuatl*
Tùçun ndátúçun nà yuvií ñà kùu xàçá nà Íkóò na íyo chí Sierra Ndíáá

Nà ñuu yù náuatl keçé diçi na chiñu valí ña íyo tìxin ñuu. Rà 
chiñu ñuu kú ra, rà chiñu káçnu. Tákú ndiçi nà ñuu sachúún 
na chúún yóço: tákú ndiçi nà tìàa chiçi na nùnì, nduchí, xíçin 
kùàçá nùú siçva; saá tú sava, keçé na chuun ñà sanduvií 
na yaá nùú kini ká té káçan na chiñu xíçin na, xíçin kàa 
káçan ndosoo ndátúçun na xíçin na, saá tú xika nà kúmisio 
ndátúçun xíçin na tá iin iin veçe na.

Té kúmaní ká, xáçá na keçé na ndíá iin chiñu ñuu ndakàna 
na tákú ndiçi nà ñuu ndíá chí ké sanduvií na ra saá tú ama 
xáçá na sachuun na, kuvi keçé na chuun yóço mií nùú ñuu na 
á kuvi tú keçé na ña inka xiyo, ná síçì té kòó yìí na ndeé xíçin 
na mií ná keçé chiñu yóço.

Inka tú ña keçé ndi ñuu ndi ké sandakáçnu ndi Ndìòxì xíçin 
tùçun ñuu ndi. Vikó yóço sandakáçnu nà chiñu nà ndíá veçe 
ñuçu, saá ké ñà íxa ndi ñuu ndi, tákú ndiçi chúún vali tìxin 
ñuu ndi, nà xìkùàça chiñu kú nà káçan nìsaa koo ndiçi chúún 
valí yóço.

Rà tìaa ña: Leobardo Cabrera Lira
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 

 rà Hermenegildo Moreno Rojas
 

*	 Cabrera, L. (2005). Actividades en mi comunidad náhuatl. En Empiezo a leer y escribir en 
mis dos lenguas. Náhuatl de la Sierra Negra y Zongolica. Libro de lecturas. México: inea: 
38-39.
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Rà Pedro Páramo*
Tùçun ndátúçun nà yuvií ñà kùu ñuu Kòçyó

Kìxi yù ñuu Komala chí yóço ní kàçàn na xíçin yù nìxìyo ra íva 
yù, iin ra naní Pedro Páramo. Sáa káchi ñá siçí yù naní ra. Rà 
yùçù ra kìndòo yù kixi yù ndandukú yù ra té xà na kuviì ñá 
siçí yù. Saá tiin kútú yù ndaçá ñá ñà kìndòo yù ndandukú yù 
ra; nì nìçí yù nì kékáchi kà yù xíçin ñá chí xà ñá xìçì va kú ñá. 
“Xíniñúçu ní kùçun ún ndandukú ún ra —kàchi ñá xíçin yù—. 
Kúvì ndaniçí ún ra xíçin kìví yóço á xíçin inka ña yóço. Kundaa 
ini yù yàça ní kùsìí ini ra kuni ra yóçò.”
Saá ra, kàchi yù xíçin ñá vàça va ísa va yù ña, káçan kà yù 
xíçin ñá saá ra nìxìçì va ñá, tiin kà yù ndaçá ñá saá ra yàça 
ní nìtàçvì nìmá yù sañá yù ndaçá ñá. Té kúmaní kà kuvi ñá 
nìkàçàn ñá xíçin yù kàchi ñá saá:

*	 Rulfo, J. (1984). Pedro Páramo. México: FCE: 7. (Lecturas Mexicanas, 50.)
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Xáçá yù káçvi yù ra tiaa yù tùçun mií yù. Tùçun ísávì Ñuu Kùàchi

—Kòtò ndukú ún ñàça nùú rà. Kàçàn xíçin ra nìchun 
ndakoo mií ra yó. Kàçàn xíçin ra nìchun ndakoo mií ra yó 
chúún mií ra ké kandúçú ra xíçin yó… ra nìxìín ra kandúçú  
ra xíçin yó, sèçe loço mií yù, kàçàn xíçin ra nìchun ké ìsa ra  
saá xíçin yó chí nàá ní mií yó ñà ìxa ra saá xíçin yó.

—Saá koo va, siçí loço mií yù.
—Ra ndakani ini yù ñà ísa yù ña ñà kindòo yù. Ndiàà 

vichin, iin kama xàé nùú yù, xàçá ñà kuni yù ndandukú yù rà 
ivá yù, ra kundaa ini yù nìsaa mií ví ké kaá ra.

Rà tìaa ña: Juan Rulfo
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin  

rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Ñá kìxìn kùìtí kú ñá
Tùçun ndátúçun nà yuvií ñà kùu xàçá nà uichol

Ndátúçun nà yuvií nà ndeé iin ñuu naní Jalisko, nìxìyo iin ñá 
nána 60 kùìyà ñá nìxìkandúçú ñá xíçin na ra ndìà ní tìàyú ñá 
ra ndìà ní vàça sachun ñá. Ñá nána yóço ra nìxìyo sèçe ña ní 
yiçí ñá, ndíá ní kùsìí ní ini na ñuu yóço xíni na ñá.

Iin kìí nà ñuu yóço nìxiní kà na ñá kita ñá tákún diçi kìí, 
saá ndakiçin na kùàçàn na nanduku na ñá veçe ñá. Kani 
ndaçá na yèçé ñá ra kòó na nìndakuiñá, saá nìchindaçá 
ndakú vàça na ra nikèèé na ndaniçi na ñá kánduçú ñá nìxìçì 
ñá, màçñú veçe ñá.

Tákú ndiçi na ñuu kundaa ini saá ndakatáçan na sánduxìn 
na ñá, tákú ndiçi na ñuu chika na ndieé ña kuvi sánduxìn 
na ñá. Inka kìí, nìtùvi xà kunduvi tákú ndiçi ñàça ña kuvi xà 
sánduxìn na ñá. 
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Xáçá yù káçvi yù ra tiaa yù tùçun mií yù. Tùçun ísávì Ñuu Kùàchi

Ndàkaya tákú ndiçi nà yuvií ña ìndìàyú na xíçin ñá, tá 
yàça ní ndakandaa ini na ña xínì na. Ndátúçun na chí té xà 
sánduxìn na ñá, iin kama suçva ndákòo ñá nána yóço nùú na, 
ra ndíá ní nìyùçví ndiçi na.

Ndátúçun na chí ñá nána yóço ñá nìkìxìn va ké ra iin yuvií 
chindieé táçan xíçin ñá ñà kuvi ndikòo ñá, chí kàchi na saá 
xíçin ñá ñé kúmaní ká va saá kùçun ñá.

Ndátúçun na ñá nána yóço nàndikòo ñá veçe ñá ra xìtìakú 
ká ñá 20 kùìyà ká, ra té xà nìxìçì ñá. Nì ndátìakú  
kà ñá.

Ra vichin ndátúçun na ñuu té iin na xìçì xíçin kùèçè ñà nímà 
ñà naá sánduxìn yachin kà na nà, ndiàà ná xinu ùnì kìí, chí 
kuvi ndátìakú na té nà kìxìn ndaá va kú na ra tàçán kuviì ví na.

Ñá ndàkiçin ña: Ausencia de la Cruz González
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez 

xíçin rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Ña ndakani xàçá in rí yùkuii  
xíçin rí tiolí

Tùçun ndakani xàçá nà uichol ra sùví ñà ndixa kú ña

Iin ichí ra iin rí yùkuii xika rí yuçú ìtia nduku rí ñàçá kuxi rí, saá 
ra iin kama suçva xìní rí iin tiolí loço saá nìkàçàn rí  
xíçin rí:

—¿Nì ñàçá ké íxa kún ñani tiolí?
—Yóço va ndúçú yù ña xitonìçì ña xìkì nduvi loço yóço 

—ndakuiin rí tiolí loço yóço.
Saá ra tí yùkuii kàchi rí saá xíçin rí:
—¿Ñani tiolí loço nàçá na kùçun yó kaka yó?
Rí tiolí loço yóço ndakuiin rí kàchi rí saá:
—¡Vàça va, kùçun va yó!
Saá nìxìka rí iin kani loço ra tí yùkuii yóço kàchi ri saá xíçin 

rí tiolí loço yóço:
—¡Nàçá na kùsìki yó, na kùnù yó ra na toçni yó kú xìçna kà 

xàá nùú ndúçú yùú ká!
Rí tioló loço yóço ndakuiin rí kàchi rí saá:
—Vàça va mígó.
Saá iin nùú xìkùita rí ña xáçá rí kùnù rí ra tí yùkuii yóço 

kàchi rí saá:
—Na káçvi yó ndiàà ùnì saá ra xáçá yó kùnù yó. Ña nuú, 

ña ùvì ra ña ùnì.
Saá ra tí yùkuii yóço kanata rí xinu rí kùàçàn rí. Ña nìxínì rí 

yóço kú ña rí tioló loço yóço te xà kùàçàn kaçvi rí ña ùvì ra tiin 
rí sùçmà rí yùkuii yóço xíçin tìèçè yùçú rí. 
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Xáçá yù káçvi yù ra tiaa yù tùçun mií yù. Tùçun ísávì Ñuu Kùàchi

Rí yùkuii xino rí kùàçàn rí ndiàà nùú ndúçú yùú ra xitoniçi rí 
tákú ndiçi xiyo, ndákani ini rí “¿Ndia mií vàxi rà ñani yù tiolí 
loço?”

Té xà nìxà rí nùú ndúçú yùú ra tí tiolí loço yóço saña rí 
sùçmà rí yùkuii yóço saá ra kani ndaçá rí iin xàçá rí yùkuii yóço 
kàchi rí saá:

—¡Mígó, iin nuú xàà va yó! Uvì saá yó satìaa va yó  
xìno yó.

Rà ndàkiçin ña: Agustín Martínez de la Cruz
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 

rà Marcos Arce Álvarez
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Iin ña ndásakaçnu  
naní Xochitlalis

Tùçun ndátúçun nà yuvií ñà kùu xàçá nà Íkóò

Ña Xochitlalis, kú ña iin ña ndásakaçnu nà xìndeé té xìnaçá 
vàça, saá xáçán na sayàça na ña tá iin na tá iin na xìndeé 
te xìnaçán iin saá ndiàà vichin, xàçá ña ndásakaçnu na kú 
chindieé táçan na xíçin siçí ñuçú yóço xíçin ñá xàçá ña vàça ní 
tàxi ñá ñàçá chiçi na. Ña vikó yóço íxa na ña kùmì ichí ña iin 
kùìyà, ña nuú vàça íxa ná ña té taçvi na ñuçú, ña ùvì te xà 
chiçi na nùnì, ña ùnì té xà xáçá na “kaçndìà na ña” ra ña kùmì 

té xà ndakundeé vàça ña veçe na chiçi.
Ña ndásakaçnu na ña yóço ra iindaa rà 

táta cheé kú ra kùìnú nùù na rà ikán kú 
ra káxìn tákú ndiçi na táta cheé, saá 

ra iindaa ñá nána cheé kú ñá xàçàn 
xíçin ra, ñá yóço kú ña ndiso chiñu 

ña chindeé ndiçi ñàçá ña 
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Xáçá yù káçvi yù ra tiaa yù tùçun mií yù. Tùçun ísávì Ñuu Kùàchi

xíniñúçun ña vàça kana ña ndásakaçnu na tákú: ita, tíma 
xùxà, tìàkùìí yií, tima cheé, saá tákú ndiçi ñàçá ña taxi ñá siçí 
yó ñuçú tákú, kafé, ndutía sìçvà, ndixi yavi, ndixi nùnì, nduxí, 
tìàá nàmà xíçin ndixi ndòo; tá xà íyo ndiçi ñàçá yóço, xáçá na 
ndakuatú na saá ra íyo sava ña ndásakaçnu na saá tú íyo nà 
taxáçá xàçá ña vikó yóço. 

Ña Xochitlalis, kàchi ña saá ña chindeé yó ita, ña savií na 
ita yóço ña taxi na ndaçá siçí yó ñuçú saá tú rà Ndìòxì ñuçù, 
Tlalokan táta, Tlalokan nána, suçva kàchi na té ndukú na 
ndìàyú nùú siçí yó ñuçú, té xáçá yó xíçin iin chúún, á té xáçá yó 
savií yó iin veçe, á té ndoniçi yó yuvi iin ñá ñaçá ñá kaku sèçe, 
ña sanduvàça yó ndíá iin kùèçè, tákú ña ìyùçvi na. 

Rà ndàtúçun ña: Plutarco Maldonado Aurioles
Rà ndàkiçin ña: Alejandra Acahua Zopiyactle

Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 
rà Marcos Arce Álvarez 
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Kiwigkolo, Ndìòxì ikú
Tùçun ndakani xàçá nà totonako ra sùví ñà ndixa kú ña

Xìkì xíçin ikú xíniñúçun ní ña nùú nà ñuu 
totonako, chí ikú yóço ndeé nà Ndìòxì ndíáa 
xìkì, tákú Ndìòxì ikú yóço, rà Kiwigkolo. Ndìòxì 
yóço kú ña ndíáa xìkì yóço xíçin nà yuvií 
ndeé yóço, ra té kaçndìà na iin itún xíniñúçun 

ndukú na ndìàyú nùú Ndìòxì yóço, saá 
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Xáçá yù káçvi yù ra tiaa yù tùçun mií yù. Tùçun ísávì Ñuu Kùàchi

tú té kàçnì na iin kití, té xà ndìà na a té xàçnì na kùàçá ka ña 
nùú ña xíniñúçun nùú na, rà Ndìòxì Kiwigkolo sàkueçè ra xíçin 
na, ra xáçá ña sasana ña ini nà yuvií yóço, ra ndoñòço na, ra 
ndàniçi kà na ndíá chí nùú kùçun na, ra ña yóço tùçun ìyo ké 
nùú na ìxa saá nùú rà Kiwigkolo, Ndìòxì ikú. 

Nùú Ndìòxì Kiwigkolo xíniñúçun ndukú na ndìàyú té 
kaçndìà na iin itún tú naní itún ndàchí, tú itún yóço ra 
xíniñúçun na nùú na taxáçá ndàchí sàtá itún. Na nuú íxa na 
ké ndandukú na itún yóço tún vàça vàça, nì kùèé sukún ní nú 
ra nì kùèé nduçú ní koo nú, chí xíniñúçun kúndiéé nú kuiso nú 
nà taxáçá yóço, té sakana na mií na ndìà nùú sukún vàça xìní 
itún yóço. 

Té xà ndaniçi na itún yóço ra, ndukú na ndìàyú nùú Ndìòxì 
Kiwigkolo. Iin rà ndakuatu kú ra ínu nùú na, té xà xaá na 
nùú íyo itún yóço ra, na taxáçá yóço niçi na xùxa ra ìchuçma 
ná nùú ndichí itún yóço ra ndakuatu na té xà numi kaçndìà 
na itún yóço.

Té xà ndiçi xaçndìà na itún yóço ra xà íyo vií nú ra ndakiçin 
na nú kùàçàn xíçin na nùú kandichi na nú. Xàtìa na iin yàvi, 
nà taxáçá yóço xáçá na taxáçá na yùçú yàvi yóço ra rà tuçva 
yóço chìkà ra iin nduxí xíçin ndixi ini yàvi yóço, saá tú kunù 
xíçin tìàça nàmà taxi na ndaçá ndìòxì ña na kondíáa na nà 
taxáçá xìní itún yóço. 

Ñá tìaa ña: Catalina García Pérez
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 

rà Hermenegildo Moreno Rojas 
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Rí xàko xíçin rí ndivàçyú*
Tùçun ndakani nà ñuu Kùàchi ra sùví ñà ndixa kú ña

Nìxìyo iin ichí iin ndivàçyú, ndaniçín rí iin xàko 
tiindiaa rí iin yùú saá nduyachin tí ndivàyú 
nìndátúçun rí kàchi rí saá xíçin xàko yóço: 

—¿Ní ké tiindiaa ún, xàko?
Saá ndakuiin rí xàko kàchi rí saá:
—Yùú ké tiindaa yù, tú ná saña yù ña ra 

ndoñúçu ñà yuúvi.
Saá tí ndivàyú nìndàkàtùçún rí:
—¿Á kùèé kùñaá ún ñà tiindiaa ún yùú 

yóço?
—Uun, xà kùñaá va yù —kàchi rí xàko 

ndakuiin rí.
Saá tí ndivàyú, kùsìí ini rí, ndukú rí 

chindieé táçan rí xíçin rí kàchi rí saá:
—Yùçù ná tiindiaa yùú yóço ñà vàça 
naá ndoñúçu ñà yuúvi yóço, tú kòó 

ra ndiçi xàçá yóçò xíçin yùçù; tú 
kúni ún ra kùàçàn xàça ñàça ñà 

kuxi yó, ra yóço na kundiatu 
yù yóçò.

*	 Román, R. (Compiladora). (2007). El tlacuache y el coyote. En Antología de cuentos 
indígenas de Guerrero. México: Conaculta-dgcp: 49-50.
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Saá ra tí xàko yóçò ndakiçín rí kùàçàn 
rí xàçá ñà kuxi na, saá kunaçá kùàçàn rí ra 
nìndikó yàchì rí. Saá tí ndivàyú yóço káçun kà 
ví ini rí kàchi rí saá:

—Niná ndoñúçu ñà yuúvi sañá va yù yùú 
yóço.

Tí ndivàyú yóço sañá rí yùú ra ndakiçín rí 
kùàçàn rí ndandukú rí xàko yóço. Saá ndaniçí 
rí rí ndúçú rí ndaçá tún vìçndíá yáxín rí chìkí ra 
nìkàçàn rí xíçin rí kàchi rí saá:

—¡Yóçò ra sandáçvì ún yùçù, kàchún xíçin 
yù ndikó ún ra nìndikó kà ún, vichin ra chaçvi 
ún xèçé ñà ìxa kún xíçin yù!

—¿Ní ké kachún? —kàchi xàko yóço 
ndakuiin rí—.Sákueçè ún, ndivàyú, chìkí va 
vàxi kaxí.

Tí xàko yóço taxi rí iin chìkí chíchí ndaçá 
ndivàyú yóço yáxín rí rí, ra yàça ní koto rí rí ra 
ndukú rí inka rí, ra tí yóço rí kùií va kú 
rí ra íyo kà ví iñu sàtà rí; ra té yáxín 
ndivàyú rí nìtììn kà ví iñu sukùn rí 
ra saá ndakandúçú ndieé rí xíçin 
sùkùn rí.

Nà ndàxikóniçi tùçun:  
Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 
rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Ñá loço xíçin tí yòó
Tùçun ndakani nà ñuu Kùàchi ra sùví ñà ndixa kú ña

Té kanata nií yòó yóço, sakutu rí nùú ña loço ña vàça 
ní yéçé rí; ñá loço yóço ndakanda ini ña xíçin rí, kúnì 
ñá rí ra ndakani ini ñá “¿nìsa ví kuvi ísa yù ña ndaa 
yù tiin yù rí ra kùsìkí yù xíçin rí yòó ká?”

Saá xànini ñá kùàçá ní kìí nìyàa, saá iin ñuú, iin kama 
suçva xàà iin tìkosó kùyàchi rí nùú ndúçú ñá loço ra nìkàçàn rí 
xíçin ñá kàchi rí saá:

—Kùsuchí ini ún ñá loço, yùçù ra kuvi chindieé táçan yù 
xíçin kún ña sáxìnu ún ña kuni kún íxa kún.

—¿Nìsaa íxa kún? —Kàchi ñá loço yóço xíçin rí saá nìkoyo 
tìàkùìí nùú ñá—, kàchi ña saá —kùví ví ísa yó ña.

Rí tìkosó yóço ndakuiin rí kàchi rí saá: 
—Kuvi va ísa yó ña té nduku yó ña ra kuni yó ña, yùçù ra 

chindieé táçan yù xíçin kún.
Saá ndachitáçan rí kùàçá táçan rí rí tìkosó yóço saá ra tákú 

ndiçi rí inuú xáçá rí xita rí; saá ra nìtuvi iin itún ndaá na, xíçin 
ña iin iin xita rí saá crik, crik, crik, saá ké ìxa rí 

tìkosó yóço ña vàça kana iindàá iindàá ñá 
nùú kùañù ñá.
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Xáçá yù káçvi yù ra tiaa yù tùçun mií yù. Tùçun ísávì Ñuu Kùàchi

Saá ké kuvi ndaa ña loço yóço ndiàà nùú ndúçú yòó yóço. 
Saá xika ñá sàtà rí, xáçá ñá tiin ñá rí, ra xáçá ña káçan ñá 
tùçun nduvi xíçin rí, ra saá xáçá ña xìnu ñá xìnu ñá, saá ra 
kuñaá ñá ra saá nìkìxìn ñá. 

Té xà kuni ñá nuu ña xà nìtuvi va ra tún daa ñá yóço ra 
nìndoñúçun va nú. Saá kùu nìndoó ñá loço yóço sásìkìí ñá ra 
xínu ñá sàtà yòó yóço; ña kán ké tákú ndiçi ñuú ra rí tìkosó 
yóço xita rí ña vàça ndasavií rí itún daa na ña kuvi nuu ñá 
loço yóço, ña ñuú ra kùèé kita ña savií rí itún 
nuu ña loço yóço.

Rà tìaa ña:  
Rubén Adolfo Ocaña Altamirano

Nà ndàxikóniçi tùçun:  
Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 

rà Marcos Arce Álvarez
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Iin nà veçe kùàçàn iin ichí
Tùçun ndátúçun ñà kùu xàçá nà uichol ra sakáçnu ne

Iin ichí iin na veçe nàa saá na ndakiçin na kùàçàn na ñuu Tepi 
iin saá yàa ñuu Tuspa, té xà kúmaní xà loço xàà na veçe na, 
ra karro na kánitáçan nú xíin iin karro cheé. Ra kán nìxìn iin 
ndiçi saá na.

Ndiçi saá iin ichí iin karro cheé yóço tún xika kùàçàn ñuu 
Masatlán xikundichi nú nùú nìxìçì nà yuvì yóço, xíni ra ùnì nà 
yuvií nditá na nduku na ña na kùçun loço na xíçin na ndakòo 
loço na ñuu Tuspa. Rà tìàa yóço nìkàçàn ra xíçin na nà ndaa 
na chí kùçun ndìàka ra na. Ra saá kùu ndakòo ra nà nùú 
nìxàà na ñuu Tuspa. 

Té xà nìxàà na ra nùu tákú ndiçi na ra rà tìàa yóço nìkàçàn 
ra xíçin ra rà kava karro yóço:

—Tixáçvi ní kún mígó, té nandiko kún yàça veçe yù, ra 
saniçi yù yóço tìkavà, ndàkàtùçúnn xàçá rà Serafín Rojas ra 
ndìà ndia ka na kúvi ndátúçun xíçin kún chí nùú kandúçú yù.
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Xáçá yù káçvi yù ra tiaa yù tùçun mií yù. Tùçun ísávì Ñuu Kùàchi

Rà kava karro yóço ndakuiin ra kàchi ra saá tìàan yàça 
yù saá ndakiçin ra kùàçàn ra ña ñuu naní Masatlán. Inka kìí 
nìyàça ndixa va ra, ra nìndàkàtùçun ra xàçá rà táta Serafín 
Rojas xíçin na yuvií ndita nùú nìxàà ra.

Nà yuvií yóço ndákanda ní ini na xáçá na ixtoniçi na 
nùú táçan na, saá ndakuiin na yùçú ra kàchi na saá nà 
ndàkàtùçúnn ún xàçá ñaáà xà iin kùìyà nìxìçì na kánitáçan 
karro xíçin na. Saá ndàyùçvi ní ini ra ñé nìkàçàn nà yuvií saá 
ndakuiin ra kàchi ra saá:

—¡Ndìxaa ké káçan ndo! Kuni va xìndaa na xíçin yù xàà 
na yóço —saá ìyùvì ká ví ra kama ndaa ra karro ra ndakiçin ra 
kùàçàn ra.

Ndátúçun nà yuvií té xà kìí nakiçin na nímà, 
nà yóçò kanata na yùçú ichí chí nùú nìxìçì 
na nduku na ndíá iin karro cheé ndakiçin 
na nà kùndìakà na nà veçe na.

Ñá ndàkiçin ña: Ausencia de la Cruz González
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores 

Rodríguez
xíçin rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Vií sandaçá na kùàchi:  
ñà vií kindòo na*

Tùçun ndátúçun nà yuvií ñà kùu xàçá nà íyo ñuu Chiapa

Kùàçá ñà vàça keçé nà ñuu valí nà ndikún Ñuu Kòçyó, tákú nà 
ñuu tseltale nà íyo ñuu Chiapa, síín vàça sándaku na kùàchi 
ña káçan nà chiñu káçnu ñà ísa na. Ñà káçan nà yóço ra síín ní 
va sándaku na ñá xíçin nà yuvií nà ndíso kùàchi, té kàchi tutu 
ñà tìaa na chiñu káçnu saá ké íxa na xíçin na.

Kùàçá ní nà ñuu valí íyo Ñuu Kòçyó yóço, ñà ndakiçin xìní 
na yóço ké ñà sándaku na kùàchi kú ña vivií kindòo na kú 
ña. Ñà nùú vàça, xìnisòo ndiçi na ña ndakani ndiçi na nà íyo 
kùàchi xíçin táçan ra ndánduku na ña vivií kindòo na xíçin 
táçan na ké, saá ké ña kùèé kòó kà kùàchi nùú chí nìnú: chí 
té kùèé vivií kindòo iin na yóço ra, xáçá na sandakú tú kú na 
kùàchi xíçin táçan na, nùú ñe vivií kindòo na xíçin táçan na. 

Ñà ndakani ini nà xàçá ña taxi ìyo na nùú na, ñà kùçun na 
vekàa a chaçví na nùú nà chiñu ña yóço ra kú ña iin tùçun ìyo 
nùú tákú ndiçi nà ñuu. Iin rà xika xàçá na táçan yó nà ndoço 
kùàchi (Ulataiwanej) ñà ñuu naní Altamirano ndíkùndia ñuu 
Chiapa, kàchi rà saá xàçá ña nìsaa sándaku na kùàchi: “Kùèé 
vàça sándaku na kùàchi. Té xàçni na, ra nà chiñu tíín nà xàçni 
yóço kùçun na vekàa ra kùèé ndakuni na ndiáyú na veçe na.

*	 Sipaz. (1999, Agosto). El regreso de corazón. Justicia y reconciliación en la tradición 
indígena. En Informe Sipaz IV(13). Recuperado de www.sipaz.org/informes-sipaz-vol-iv-
no-3-agosto-de-1999/. Adaptación: Alba, M. (2008). En Aprendemos del conflicto para 
construir una cultura de paz. Antología. México: inea: 47.
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Xáçá yù káçvi yù ra tiaa yù tùçun mií yù. Tùçun ísávì Ñuu Kùàchi

Saá ndoço ní tú na yóço va: nà veçe nà xàçní na, saá tú nà 
veçe nà xàçní va; ra ùvì saá veçe na ndoço ní ini. Na nánduku 
na kùçva ña vivií nà kindòo nà veçe na ndoço kùàchi ra saá ké 
ñà kuvi kòó ní kà kùàchi ñuu ra vivií kundeé ndiçi na”.

Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez 
xíçin rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Ñà kùu xàçá ita ndiakà xíçin ita 
ndòko*

Tùçun ndátúçun ñà kùu xàçá nà purépecha ra sakáçnu ne

Ñá Eréndira nduvi ní nìxìyo ñá síçì loço purépecha nìxìyo ñá 
nduvi nanì nìxìyo ìxí xìní ñá, nuçùn ña ra nduvi valí yaa nìxìyo 
ña nduvi kà ví xakù ñá té xika ñá ra nduvi kà ví ñáçñà xika ñá 
kùàçàn.

Ñá yóço ra kúni ní ñá xínì ñá ra loço naní Kuautli tà ñuu 
Temaskaltepe. Rà Kuautli yóço saá tú kúni táçan ní rà xíçin ñá 
loço nduvi Eréndira ra kindòo na tàndàçá na. Ñuu mií ra sávií 
ra iin veçe ra rá sachuún ra chiçi ra nùú ñuçú ra kùàçá ká ví 
ñàça kana nùú ñuçú ra ndakiçin ra.

Ña ndiví, tà ndìòxì Apatsi kùiñu ní ndòo ra xínì ra nà 
kúáchi yóço xàçá ña kúni táçan na chí mií rà kúni ní ndakiçin 
ñá. Rà Apatsi yóço nìkàçàn ra xíçin rà Tikatame, rà chiñu cheé 
ñuu Kutsamala, na kàçnì ra ñá nùú rà ndìòxì yóço, ra saá kúvi 
ndiko ini ra ndìòxì yóço. Rà Tikatame xìniñúçun kandixa ra 
tákú ndiçi ña káçan rà ndìòxì yóço, chí tú nàá kàndixa ra rá 
kùàçá ní kùèçé ra kùàchi tava ra xíçin nà ñuu.

Té kúmaní kàçnì na ñá, ñá Eréndira yóço nìtaxáçá ña nùú 
tákú ndiçi ñuu, nà nìxàçàn xìtoniçi nìsaa koo kàçnì na ñá. 
Ñá loço yóço nduvi ká ví taxáçá ña tákú ndiçi na kotòo ní na 
nìxaa nìtaxáçá ñá, saá xáçá na sikoçni na kùàçá ita valí nùú 
ñá saá tú xaçmi na xùxa xàçá ñá xàçá ñé nduvi ìxa ñá.

*	 La leyenda del lirio y el rosal. (2005). En Leyendas de los antiguos mexicanos. México: 
Editores Mexicanos Unidos: 75-77.
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Xáçá yù káçvi yù ra tiaa yù tùçun mií yù. Tùçun ísávì Ñuu Kùàchi

Saá ra xàçnì na ñá Eréndira, rà Apatsi yàça ní kùsìí ini ra 
iin vàça vàça kùú ini ra, chí ñá loço yóço xà nìxìçì va ñá  
xàçá ra.

Rà Kuautli yóço ùvì ñùu nií xaku ra xindúçú ra xíçin ñá. 
Té xà nìyaça ùnì kìí, nà yuvií nìxàçàn na xitoniçi na nùú yùú 
nùú nìndùxìn na ñá, xínì na nùú kandúçú xàá ndándixín iin 
ita ndiakà xíçin iin ita ndòko. Ña yóço kú ña nduú níma rà 
Kuautli xíçin ñá Eréndira.

Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 
rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Xíniñúçun ní ña kúni táçan yó
Tùçun ndakani xàçá nà uichol ra sùví ñà ndixa kú ña

Iin kìí ñá nána María xika ña xakin ña tìkòtò ñá nùú kèçé ñá, 
saá ra iin kama suçva xinisòço ñá kàna iin nduxí tíátàn. Saá 
ra ndakani xìní ñá nána yóço: “¿Ndíá mií ví ké sátaçvi rí nduxí 
tíátàn yóço nduxí valí sèçe rí?” 

Ndàkoo ñá ña xakin ñá tìkòtò ñá saá ndakiçin ñá xìka ñá 
kùàçàn ñá chí nùù íyo kùçù sákuiña ñá màçñu ndaçá tún íchi 
kùàçàn ñá. Saá iin kama suçva xíni ñá nduxí tíátàn kanduçú rí 
sàtà nduxí valí sèçe rí saá ra xínì ñá nì tìàkùìí nì ña kuxi rí kòó 
vàça ví ña. Té xíni ñá ña ndoço nduxí tíátàn yóço xíçin sèçe valí 
rí saá ndakani xìní ñá kuviì va rí. 

Saá ra, ñá nána María yóço ndakiçin ñá nduxí valí saá 
taán ñá rí tìkòtò tanii nùú ñá ra ndàkuíso ñá nduxí tíántàn 
yóço kùàçàn xíçin ñá, taán ñá rí nùú ñúçun kùàçá táçan rí. Saá 
xínì ñá ña xiín nduxí tíátàn yóço ña kundikàa yàà rí ña nùú 
ndasama ñá rí, “¿Á ña kúmaní ñàçá kaxi va rí ké?” ndakani 
ini ñá nána yóço ra nìxàçàn ñá xàçá iin kòço ñàçá kaxi rí.
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Xáçá yù káçvi yù ra tiaa yù tùçun mií yù. Tùçun ísávì Ñuu Kùàchi

Té xà ndìko ñá, tí nduxí tíátàn yóço xà ndakiçin rí kùàçàn 
va rí, ndia nduxí valí va kú rí ndeé. Ñá nána yóço sakueçè ní 
ñá kàchi ñá saá:

—¡Nùú ra kìçvií ní ka ví nduxí tíátàn yóço, ndàkoo rí sèçe 
valí rí ra kùèé ndiçí ini rí kùàçàn rí!

Saá ndakiçin ñá nána yóço túkú kùàçàn ñá nùú ndaniçi 
ña nduxí tíátàn yóço. Té xà nìxàà ñá ndakanda ini ña, chí 
xínì ñá nduxí tíátàn yóço ña ndachikàa rí nduxí loço sèçe rí tí 
nìndoo té ndasama ña rí. Ñá nána María yóço kùsìí ní ini ñá 
saá ra ndakani ini ñá kuvi kuviì va nduxí loço yóço ña kúmaní 
ñàçá kuxi rí xíçin ña vìxin, ndiáá sùú ña kúmaní ña kúnì siçí rí 
rí. 

Ña kùu yóço taxi ña iin tùçun vàça ña nùú yó ya vàça kúni 
yó tákú ndiçi na yuvií.

Ñá ndàkiçin ña: Ausencia de la Cruz González
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 

rà Marcos Arce Álvarez
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Uvì tíá ñúçun*
Tùçun ndakani xàçá ñuu eskosia ra sùví ñà ndixa kú ña 

Íyo ùvì tíá ñúçun ñuu Palestina. Iin rá nduvi kà ví ñùçu tìaká 
ini rá, ra kùàçá nùú itún ita valí íyo yuçú rá, tún itún valí yóço 
rá nduvi ká ví ndita nú yuçú tìàkùìí yóçó, saá tú tìòço nú iin 
nduvi kà ví ndakaa ña kùàçàn ña, ini tìàkùìí yóço, ra nà valí 
nduvi kà ví sasíkií ña ini rá.

Tíá ìtia yóço tíá naní Jordán nduvi kà ví ndásaa rá tíá ñúçu 
yóço té xikuàá, nà yuvií savií na veçe na yuçú rá, ra tí saa valí 
savií tú rí yóço chìçyò valí rí, ra tákú ndiçi nà ndeé nduvi kà ví 
ndeé na.

Tíá ìtia Jordán yóço iin saá ndakiçin rá kùàçàn rá chí vàá, 
chí nùú inka tíá ñúçun. Yóço rà táxìn ní ká, ndà ní iin ñàça 

kòó, ní saa valií kòó xita, ní miítun ñàça kòó. 
Tákú nà yuvií xíka xìín na yàça na 

chóço inka chí xiyo va yàça 
na, ñà númì saá ví ké 

yàça nà chóço. Tàchí 
íyo nùú tìàkùìí 

yóço, vàáça ñé 
ndakiçin tàchí 

yó ña, ní kití, 
ní saá xìíçi rí 
tìàkùìí yóço.

*	 Barton, B. (1994). Los dos mares. En Rojas, E. (Compilador y Parafraseador). Mitos, 
leyendas, cuentos, fábulas, apólogos y parábolas. Antología I, México: Editer: 212.
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Xáçá yù káçvi yù ra tiaa yù tùçun mií yù. Tùçun ísávì Ñuu Kùàchi

¿Ndíá ñàça ké ndanama iin tíá ñúçu yóço xíçin inka nùú tíá 
ñúçun yóço?

Sùví kùàchi ìtia Jordán yóço ké. Itia yóço iin tìàkùìí niçi rá 
kùàçàn rá ùvì saá nùú tíá ñúçun yóço. Ní sùví kùàchi nùú ñuçú 
nùú íyo rá ké, ní sùví xàçá tún itún íyo yachin nùú íyo rá ké. 
Xàçá ñà yóço va ké: tìà tíá ñúçun yóço tíá naní Galilea yóço 
ndakiçin rá tìàkùìí ìtia ra saá rá sañá ra; nìxa rá ndakiçin rá 
saá rá sañá rá, kùàçàn va.

Nìxaa tìàkùìí ndakiçin rá saá tú tìàkùìí sañá rá.
Inka tíá ñúçun yóço ra ìxá rá saá, tákú ndiçi tìàkùìí ndakiçin 

rá xìín rá sañá ra rá. Xìín tìàkùìí nuu rá kùçun rá, ñàá va ndòó 
rá, tíá ñúçun Galilea nduvi ní va íxa rá. Inka rá tíá ñúçun yóço 
kòó vàçá ví ñàça íxa rá. Ña kán ké káçan nà xíçin rá naní rá Tíá 
Ñúçun tíá Nìxìçì.

Rà tìaa ña: Bruce Barton
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez 

xíçin rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Rà ndàçví xíçin ra kuìká*
Tùçun ndakani xàçá nà ísávì ra sùví ñà ndixa kú ña

Saá kùu xìnaçá, kèe iin tìàa kùàçàn rà chí Ñuu Tìandioço, ra 
ichí kán ndakitáçan ra xíçin iin ra kuìká. 

—Mígó, ¿ndáá chí kùçun kùn? —kàchi ra ndàçví.
—Tiàndioço kùàçiàn yù —ndakuiin ra kuìká yóço. 
—¡Uun, vàça!, ná kitáçan yó kuu yó mígó kùçun yó chí 

kútáti ini yó —kàchi rà ndàçví. 
Saá itáçan na ndàkiçin na kùàçàn na. Kùàçàn nà saá 

kùkáçñu va saá xáçá káçùn ini nà, saá nìkàçàn rà kuìká kàchi 
rà saá:

—Mígó, ná ndakaçmi yó ñuçù, kasini yó chí xà káçñu ké. 
—Vàça va —kàchi rà ndàçví suçva. 
Saá ndàkaçmi na ñuçù. Ra tàva rà kuìká saçmá íxtà rá ra 

iin ndúçù nii nduxí núù saçmá kán. Saá ndàtavi ra ìxtà rá 
ra iin táçví ndiaa, táçví ndiaa rà kùñu yáxí rá ndúçú rá. Ra 
nìkàçàn ví rà kuìká xíçin rà ndàçví ñà kuxi ra xíçin ra. Saá kùu 
ndiçi xìxi ra kuìká.

Saá nìkàçàn rà ndàçví xíçin ra, kàchi rà saá:
—Mígó, ¿á xá ndiçi xìxi ún?
—Xà ndiçi va xìxi yù. Tú kùúxi ún, savií ún ñáça ra kóçò

—dakuiin rà kuìká. 
—Uçún, kundiatu ñaçá ún yùçù ná kuxi yù, ra saá kóçò

—kàchi rà ndàçví suçva. 

*	 García, R. y Carmen, E. (Traductores). (2010). El pobre y el rico. En Guerrero, Tierra de 
magia y encanto, México: Instituto Estatal para la Educación de Jóvenes y Adultos de 
Guerrero: 23.
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Xáçá yù káçvi yù ra tiaa yù tùçun mií yù. Tùçun ísávì Ñuu Kùàchi

Saá tàva rá ndàçví ìxtà rá, nùú saçmá íxtà rá ndúçú iin tiçvi 
loço ñiì, iin tiçvi loço yaçá xíçin limó. Saá ndàtavi ra ìxtà rá, ra 
chìkàa rà limó nùù ñá, chìkàa rà ñiì vàça ka vì kúu yùçú rá xíxi ra.

Saá, xitóçni xitóçni ra kuìká ndúçù rá, ní nìxiní rà nìtòo 
ndutiá yùçú rá saá nìkàçàn rà xíçin ra ndàçví kàchi rà saá:

—Mígó, taxi loço ná kuxi xíçin ún chí vàça ní ka và xíxi yóçò 
nùú yùçù. 

Saá tàxi ra ndàçví ìxtà xíçin limó xìxi ra kuìká saá sàkànáá 
rà ndàçví nùú rá kuìká chi nìndákàn ví rá ndàçví ìxtà nùú rá 
kuìká kuxi ra, ra kuìká kán nìndàkàn va ra ìxtà xíçin limó xìxi 
ra nùú rá ndàçví. 

Ñà yóço kú iin tùçun tíaku ini ñà ndakani nùù yò; ná 
kùúsìki yó nà ndàçví nii nìxaa ka và kuíka yó, chi vàxi kìí ra 
kuniñúçun na nùù yòó.

Nà ndàxikóniçi tùçun: Rà Raúl García Cruz xíçin  
rà Euclides Carmen Sierra
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Suçva ká ñà yuúvi*
Tùçun ndátúçun nà yuvií ñà kùu xàçá nà rarámuri 

Ndátúçun nà xìí yatá, xìí nà yóço nìndàtúçun nà xíçin na xàçá 
ñé kùu té xìnaçá, tíá ní yatá xà kùu ñé yóço, ñà kùví kundaa 
ini na ñà yóço xàçá rà kú Íva káçnu ké: ña yóço ké nùu vàça 
nìndàtuçún rà xíçin na. 

Té xàçá ndíá ní iin nà nìkùndaa ini nìxaa ká ñà yuúvi nì 
nìchuun ké vàça kùèé ndikava ndiví. Nà nùú vàça xindeé yóço 
nìkùndaa ini na nìxaa ndátúçun na xàçá ñà yuúvi yóço. Kùúní 
ní na kundaa ini na ndíá ndiçi xàçá ñà yuúvi ra nìkùchuun 
na kundaa ini na, saá tú xìíni na níké tìín ndiví. Saá kiçin na 
nìkàçàn táçan na ñà tiçví na nà ndakú vàça xíçin nà tìàa ní ini 
ñà na kùçun na ndandukú na xàçá ñà yuúvi.

Té nìxàà nà yóço xàçá ñà yuúvi ndaniçin na nà yuvií nà 
ndeé xàçá ñà yuúvi, ra nà yóço nìkùví ndátúçun na níké íyo 
kà, saá tú xìíni na á ndixa ké íyo ra rà kú Íva káçnu. Nà yóço 
ra kòó ña ndìni na xàçá, nà ndeé mií saá kú na.

Nà kùàçàn yóço ndakiçin na kùàçàn na saá, ra iin saá 
xinisòço na tàchí rà kú Íva káçnu yóço. Rà yóço nìkàçàn ra 
kàchi ra saá xíçin na, kùçún káàní kà ndó.

Nà yóço nìndàkàtùçún na kàchi na saá níké íyo ra nìchuun 
kùvìí kùçun kà na. Tùçun ra rà kú Íva káçnu yóço ndakuiin ra 
kàchi ra saá ndàniçin ndo ndìà ní iin ñàça, ndíákua ñàça ñé 
ndaniçin ndo ké ùvì kàa ñà tiindiaa ñà ndiví yóço. Nìkàçàn ra 
xíçin na kàchi saá ñà yuúvi yóço ra táká iin ìxtá á iin lampo 
va ké, ra ndiví yóço táká iin veçe ndìçí loço ké ra tìín ñe xíçin 
kàa káçnu. Saá ndátúçun ra xíçin na, tú ndakiçin ndo ichí xàà 

*	 Silva, A. A. et al. (1995). La forma del mundo. En Hijos de la primavera. Vida y palabra de 
los indios de América. Colombia: FCE: 28.
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ndo xíniñúçun ndaa ndo yàa xàçá kàa yóço ra yóço ndaniçin 
ndo yùçù, ra kùví kà ndikó ndo xíçin nà veçe ndo.

Ñà yóço kú ñà nìkàçàn rà kú Íva káçnu, ñà yóço kàchi nà 
nìxàçàn nà nùu vàça xìndeé nà xìnaní rárámuri ra saá kàchi 
na nìndàtúçun na xíçin sèçe na ra nà yóço saá nìndàtúçun tú 
nà yóço va xíçin sèçe na.

Rà tìaa ña: Amparo Alonso Silva Alvarado
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez 

xíçin rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Ñà íxa nà ñuu sapoteka té  
nduvií iin kùàchi*

Tùçun ndátúçun nà yuvií ñà kùu xàçá nà sapoteko

Xìkí ñuu Ndúva, íyo iin ñuu naní sapoteka ña Raluça íyo inka 
nùú ña tiin na kùàchi té sanduvií na ñé. Veçe ña chiñu ña íyo 
yóço ra itáçan ña ñà vàça xà keçé na mií ñuu na xíçin ña keçé 
na saçàn.

Té íyo iin kùàchi ùnì nuú kú nà chiñu nà sanduvií kùàchi 
yóço: iin kú rà chiñu káçnu, inka rà ndikun sàtá rà xíçin rà táta 
tiin kùàchi. Ñá nuú té xáçá ña yóço kaxín na nà tìàa na xà íyo 
yasìçí (á nà xà 21 kùìyà chí nìnú) té kaxín na nà xàçá ña xíni 
tá kuchun vàça na chiñu ké suví ña íyo xùçún na ké, xà tákú 
ndiçi, ñà kuchun na sanduvií na iin kùàchi “ra ndiàà ní iin na 
taxí”. 

Ña kàchi nà ñuu sapoteka xàçá ña ní iin na tàxin té íyo iin 
kùàchi, ña iin nuú koo na, íyo iin xàçá ña ndichí ké. Kàndìxa 
na xàçá ña káçan “tá ndoço rà yóço saá koo tú yóçò va”, ñà 
ndanduku nà ñuu yóço ké vivií ña na kindòo na xíçin táçan 
na nà íyo kùàchi xíçin táçan. Té xà ndiçi nìkaxin na nà yóço ra 
ndòo nà yóço sachúún na iin kùìyà.

*	 Lederach, J. P. (1996). Enredos, pleitos y problemas. Una guía práctica para ayudar a 
resolver los conflictos. Guatemala: Ediciones Clara-Semilla: 10-15.
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Ña keçé na té sandaku na iin kùàchi kú ña ndátúçun na 
xíçin na doço kùàchi ra nduku na ña vií ña mani kindòo ndiçi 
na. Té xà káçan na yóço yoó kú na íyo kùàchi, ña ìxa rà chiñu 
káçnu yóço ké xinisòo ñà xà nìkàçàn na doço kùàchi ra kuvi 
kúniñúçun ña ñà nduvií kùàchi. Ña yóço ra kuni kàchi saá ña 
kùèé ndíákua ndakani na ñé ndoço na, chí ndátúçun xitáçan 
va na, xíçin ndìèé ra táta chiñu káçnu, ña kuvi kindòo vií na.

Inka tú ké, ña keçé na té nduvií iin kùàchi, rà chiñu káçnu 
ndíákua káçàn ra nìxaa kindòo kùàchi yóço ña vií kindòo ndiçi 
na. Ña xíniñúçun vàça ké ndìà iin na taxin “ña vií ra iin nuú 
kindòo na” ña vàça na ndiçi xàçá kùàchi. Ña yóço kúni kàchi 
saá, té nduvií iin kùàchi xíçin nà yuvií a xíçin nà ñuu, ké ña 
xìínisòo na díá ña kuni iin na, á ndíá ña kùsìí ini na díá iin na 
katáçan yóço, chí ña yóço kùèé sanduvií ña kùàchi. 

Mií saá tú, keçé na te ndaniçi na iin kùàchi, ña  
sandivàça kùàçá xíçin na yuvií. Ña keçé na te xà sandiçi na iin 
kùàchi kú ña kùèé ndaniçi na iin mitúçun ra rà íyo ndiçi kùàchi 
xàçá ña kùu, chí ña nduku na ké xíçin na katáçan ña ndàkàçàn 
xíçin táçan na; nànì na xàçá ña kùu, ra ndakani ini kà na xàçá 
ña vaxi ra xíçin xèçé ña vivií kundeé na ña vichin. 

Rà tìaa ña: Juan Pablo Lederach
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez

xíçin rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Ñà xíniñúçun ña nìxaa vií  
koo yó nùú ndeé yó*

Ña káçan na xíçin yó ña vií íxa yó ra kundeé vàça yó

¿Ndíá ñàça kú ña xíniñúçun ña vií kundeé yó?

Ña vivií kundeé yó kú ña káçan ña ndíá ña kú ña xíniñúçun 
keçé á kuvi ísa yó, saá tú ña kùvi keçé yó; chí ña nduku ña 
yóço ké ña vivií kundeé ndiçi yó nà ñuu kú ña. Xíçin ña yóço 
ndanduku ña vií na kutuçva yó ra vií koo yó xíçin nà táçan yó, 
ña tákú ña kundíá táçan yó, ña kòó kùàchi, ña inuú koo yó, 
kòó nà kasi nùú yó tákú ndiçi ña yóço xèçé ña vivií koo yó ké. 
Tákú sava ra kùèé kandixa na ñà káçan ña ñà vivií kundeé 
yó, ra xíniñúçun taxi na tùçun ìyo nùú na kùèé kandixa.

¿Nìchun ké xíniñúçun ña kàçàn na xíçin yó ña vivií  
kundeé yó?

Tákú ndiçi nà yuvií xíniñúçun ña vivií kundeé na, chí ña yóço 
íxa ña ña vàça kundeé nà yuvií. Xàçá ñé káçan ña vivií kundeé 
ké ña xíniñúçun ní ké nùú iin ñuu á nùú nà yuvií; saá ká tú, 
xíçin ña yóço káçan na xàçá vivií kundeé ndiçi na.

*	 inea. (2008). La importancia de las normas en la convivencia. En Cuando enfrentamos un 
delito… la justicia a nuestro alcance. Antología. México: inea: 8-9.
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Xèçé yóço ké, ña káçan yóço íyo ña kuni ndiçi nà iin ñuu cheé a 
tákú ndiçi nà ñuu nà íyo, xàçá ña kùsìí ini na.

Ña káçan yó xèçé vií kundeé na ña nduku yó kùàchi ña 
kán ké xíniñúçun ña koo ña káçan nìxaa kundeé yó, chí ña 
yóço nduku ña ñà vivií ní kundeé ndiçi yó.

Ña keçé yó ña vàça ra kèçé yó ña vàáça chindieé táçan ña 
xíçin yó ña vií ká kundeé yó xíçin mií yó ra kuvi kà chindeé 
táçan yó xíçin mií yó tákú té íyo yó, xíçin na veçe yó, nùú káçvi 
yó, nùú xika yó, á ndíá kà nùú íyo yó, tákú nùú sáchiñu yó, á 
nùú sasikí na (ndìà mdíá kà nùú sasikí na), tá kuàa xà ndìàvi 
ké káçan yó íyo ní ká vé nùú kuvi ndakin táçan yó.

Ña nduku ña vivií kundeé yó yóço ké, kàchi saá, ñé ndiçí 
ini yó ra vií kundeé yó tákú ndiçi kìví, chí tìxàçvi ña yóço ra 
kundaa ini yó ndíá ña ké kuvi taxi inka na ndaçá yó, saá, kuvi 
kundaa ini na ní ñàçá ké kuvi taxi mií yó ndaçá na ké.

Ña vií yóço ké chindieé táçan ña xíçin yó ña vií kundeé 
yó xíçin nà táçan yó. Saá káçan ña té íyo iin nakùèé kandixa 
ra nduku ña ñà na satoçò na ña xíniñúçun iin nùú ndeé nà 
yuvií. Na kàchi yó saá, ña káçan ña vivií kundeé yó xíçin nà 
táçan yó ra saá tú káçan ña xàçá na xìin kàndixara nì xà 
kuçva ndasaa ichí na nà, chí na yóço xà kundaa ini na ñàça ké 
vàça, ra sàtoçò na ña vií koo yó ra sandivàça na xíçin ña vivií 
kundeé ndiçi yó.

Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez
xíçin rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Rí xàko xíçin ñuçù*
Tùçun ndakani xàçá nà masateko ra sùví ñà ndixa kú ña

Kùu iin ichí xìnaçá ní iin na xínì nuçù, ta ní iin na nìxìyo ña 
nùú.

Iin ichí, chí ndiví keé iin yùú ndiku ñuçù sàtà ñé dákava ña 
ra díá iin na ní xín nduyachi nùú ndìkava ña, iin ndaá kú ñá 
nána cheé ñàça ní ini ra nduyachin ñá nùú yùú yóço.

Ñá nána yóço xìno ñá nìxàà ñá té kúmaní ka ndaçva ñuçù 
yóço ra kíçin ña loço paça ña xíçin itún kùàçàn xíçin ñá. Màçñu 
veçe ñá chindúçú ñá ñuçù yóço ñuú ra kàçñu xindiaa ñá ñuçù 
yóço ña na ndàçvà ña.

Nà yuvií ndeé ñuu, té kùàçàn na xitoniçi na ñá, xínì na 
ñuçù yóço ña vàça va ké ra kùàçá ní ñàçá vàça xíniñúçun ña; té 
ya iin na xìçì vixin vàça ní kindíá ña kaxin. Ñá nána yóço ndìà 
iin ní xìn ña taxi ñá ñuçù ndaçá; ní taxi na kití á ñàçá ndaçá ña 
nìxìn ñá taxi ñuçù yóço ndaçá na.

Kùàçá ní na yuvií ndakatáçan na nìxàà koo kindía na 
loço ñuçù ndaçá ña nána yóço ra xíniñúçun kùèé kundaa ini 
ñá nána yóço chí ìyùvi ní na ñá chá ñá ñàça kú ña. Saá kùu 
nìyàça kìí ra kùìyà ra nìkuchuun na kiçin na ñuçù yóço.

Iin kìí nduyachi xàko yóço nìkàçàn rí xíçin na kàchi rí saá:
—Tú taxi ndo tùçun ndo, ña vichin iin saá ña tákú ndiçi 

chí nìnú, ña kaxin kà ndo yùçù ní mií yù a ní sèçe yù, ra yùçù 
kùçun kiçin yù ñuçù taxi yù ndaçá ndo.

*	 Rojas, E. (1994). El tlacuache y el fuego. En Rojas, E. (Compilador y Parafraseador).  
Mitos, leyendas, cuentos, fábulas, apólogos y parábolas. Antología I, México: Editer: 
100-101.
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Nà yuvií yóço nìxàkùndìà na kití yóço kàchi na saá xíçin rí 
túxà ní kùchuun ndùçù, ra yóçò ká ví kùchuun vàáça kà ví kún, 
yóçò ra loço ní kún ra xìnì kún keçé kún díá ní iin chúún.

Rí xàko yóço kàchi rí saá: 
—Ndoço xàkùndìà ndó yùçù vichin ra saá tú yùçù íxa sìki 

yù ndóçò chí yùçù sàxínu yù ña káçan yù ra xikuàa vichin saá 
kúni ndó.

Nìxinu xikuàa, tí xàko yóço kiçin rí nìxàçàn rí tá veçe tá veçe 
na nìndàtúçun rí xíçin na xà na koo tùçva na ña ndìkoo rí ra 
kúvi kiçin na ñuçù. Saá, ndakiçin rí kùàçàn rí veçe ñá nána ñàça.
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Té nìxaa rí veçe ñá nána yóço nìkàçàn rí kàchi rí saá 
na kundúçú yù iin kaní loço veçe kùn chí xìçì ní yù vìxin. Ñá 
nána ñàça yóço kùndàvi ní ini ñá rí xàçá xàko yóço ra taxi ñá 
nìndoo rí. Saá yàchin ndakundúçú rí nùú ñuçù, té naá ini ñá 
nána yóço, tá loço tá loço sàkiçvi rí sùçma rí nùú ñuçù té xínì rí 
té xà va vàça ìnvikù ña ñuçù yóço, kiçin rí kanata rí kùàçàn rí 
chí ñuu, nìyàça rí tá veçe tá veçe nà yuvií sániçín rí ñuçù iin saá 
yà nùú kanata ña.

Rà tìaa ña: Emilio Rojas
Nà ndàxikóniçi tùçun:  

Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 
rà Hermenegildo Moreno Rojas 
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Rí tìkaká xíçin sèçe rí*
Tùçun ndátúçun nà Rusia ra sáñaça ña iin ña vàça

Iin rí tìkaká chèé xíçin iin tìkaká síçì savií rí iin chìçyò nùú yuçú 
tìàkùìí tíá ñúçu, saá ra nìxaa iin kìí nìxìçì và rí tìkaká siçí saá ra 
nìndoo mií va tìkaká chèé yóço, saá kúni kùçun rí xíçin sèçé rí 
inka xiyo.

Ña nùú vàça tava rí iin sèçe rí ña kùçun yàça rí kùçun rí nùú 
tìàkùìí tíá ñúçu saá ra té kùàçàn rí màçñu ichí saá kùña rí. Rí 
tìkaká yóço saá ndakiçin xìní rí kàchi rí saá: “Vichin ña ndakú 
yù ra sèçe yù vita ini rí kuvi va kùçun rí xíçin yù; té xà na 
kucheé yù ra kòó kà ndìèé yù, ¿á ndàkàçàn rí sèçé yù kundíáa 
rí yù ra kuìso rí yù kùçun yù xíçin rí inka xiyo?”

Rí tìkaká yóço nìndàkàtùçún rí sèçé rí kàchi rí saá:
—Té xà na kundakú kún ra yùçù kùvita yù, ¿á kuìso kún 

yùçù kùçun yù xíçin kún? ¡Ndàkú vàça ndakuiin ún yùçú yù!
Ra tí tìkaká loço yóço, ña ìyùçví rí sandikava íva rí rí nùú 

ìtia ñúçu yóço, ndakuiin rí kàchi rí saá:
—¡Vàça va, kuìso va yù kùçun kún xíçin yù!
Saá ra tí tìkaká yóço kùèé ní kandixa rí sèçe rí ra ndakuiña 

rí xàçá rí. Saá tí sèçe loço rí ndikava rí nùú tìàkùìí ra nìkandíá rí 
nìxìçì rí. 

Rí tìkaká chèé yóço ndandiko túkú rí nùù ndúçú chìçyò rí, 
ndakiçin rí inka sèçe loço rí kùàçàn tuku xíçin rí sayàça rí rí inka 
xiyo. Nìndàkàtùçún túkú rí, xà kùñaá ka ví rí, kàchi rí saá:

*	 Tolstoi, L. (1994). El cuervo y sus hijos. En Rojas, E. (Compilador y Parafraseador).  
Mitos, leyendas, cuentos, fábulas, apólogos y parábolas. Antología I, México: Editer: 
175-176.
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—¿Té xà kùcheé yù, á ndakiçin kún yùçù kùçun xíçin kún tá 
inka tá inka xiyo, tá íxa yù xíçin kún vichin?

Ñe nìyùçvi rí ndoço rí tá ndoço ñani loço rí, tìkaká loço yóço 
ndakuiin rí kàchi rí saá: 

—Vàça va saá ísa va yù.
Rá íva rí nìkandixa túkú va rí sèçe loço rí ra sándikava túkú 

va rí rí. 
Saá té ndìkó tú rí chìçyò rí, saá indaá va kú sèçe rí ndóò. 
Saá ndakiçin rí sindaá sèçe loço rí ndakiçin rí kùçàn rí xíçin rí 

chí nùú tìàkùìí tíá ñúçu.
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Saá kùñaá túkú rí, nìndàkàtùçún rí sèçe loço rí:
—¿Á kuìso kún yùçù kùçun xíçin kún té xà íyo vita ini yù ra 

xà kùcheé yù?
Rá tí loço yóço ndakuiin rí kàchi rí saá:
—¡Úçún kùìso yù yóçò!
—¿Nìchun tú? —kàchi rí nìndàkàtùçún ivá rí.
—Té xà ná kucheé kún, ra yùçù xà ndakú koo yù; xà koo 

chìçyò mií yù ra sana xà koo tú sèçe va yù. Na kán kú na vìko 
yù tá íxa kún xíçin yù vichin. 

Saá tí chèé yóço ndakiçin xìní rí: “Ña ndixa va ké káçàn 
kún. Ña kùsìí ini yù ña ndixa nìkàçàn ún xíçin yù na kundiaka 
yù yóçò yàça kún yuçú tìàkùìí”. 

Ra saá ìxa va tìkaká chèé yóço, ndìà nùù íchi vàça ndakoo 
rí tìkaká loço yóço. 

Rà tìaa ña: León Tolstoi
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin 

rà Marcos Arce Álvarez
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Kùàçá nùú kúvi sándaku  
yó kùàchi*

Ña káçan na xíçin yó ña vií íxa yó ra kundeé vàça yó

Tákú yó nà yuvií dakitáçan yó xíçin inka na táçan yó xàça ña 
kúvi chindieé táçan yó xíçin táçan mií yó, tá mitúçun yó a tá 
ñé kùàçá yó. Ña té ndakintáçan yó xíçin inka nà yuvií, kúvi 
chindieé táçan yó xíçin mií yó a chindieé táçan yó xíçin inka 
na xàçá ña kúvi niçi né kúnì na. Te sava tú, té ndakitáçan yó 
ra kùàçá ní tú kùàchi va káku xíçin na ndakitáçan yó xíçin, 
kùàçá ní kùàchi ña kaku yóço ra sava na táçan yó xèçé ñà 
kandíxa na ña vivií káçan chiñu ra sandivàça na xíçin inka na 
yuvií.

Té xìnaçá, nà yuvií xà xìndeé xà kùàçá inka nùú sanduvií 
na iin kùàchi. Nà ñuu na nuú vàça xìndeé sándaku na kùàchi 
xíçin táçan na xíçin tùçun ña kàchi saá ña vivií koo kún á tá 
koo rà káa koo tú yóçò va: “tínuú xàçá inka tínuú, ra nùçu 
xàçá inka nùçu”, ña kàchi ña yóço kú ña tú iin na kanitáçan 
ra sandakùèçé na iin na yuvií ra saá tú koo mií va na yóço. 
Saá, tú ya iin rà xàçnì ra na táçan ra nìxìçì yóço ra kàçnì tú 
na rà xàçnì yóço á nà chiñu kàçnì va na rà. Saá tú té xìnaçá, 
nìxìyo nà, nà ndichi saá tu na xàndìa chuun, kàchi na saá 
ra ña sanduvií kùàchi xíniñúçun koo ra iin rà tìàa ndakú vàça 
rà sanduvií ña. Ña ndakani xìní na suçva ké, ña iin yuvií a 
kùàçá nà yuvií iin na ndakú vàça íyo ndiáyú na ña sándaku 
na iin kùàchi ra kòó na kùvi káçan xíçin na, nìsa tiin na kùàchi 
ìxa na nìxaa kuni mií na xíçin na ndòço kùàchi yóço. Nà tìàa 

*	 INEA. Distintas formas de resolver los conflictos. En Cuando enfrentamos un delito… la 
justicia a nuestro alcance. Antología. México: inea: 6-7.
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ndakú vàça yóço ra, sava ra kùèé vivií kéçé na kùàchi, kùàçá 
ní ichí ra iin sàtá iin va na kiçin na, chí kòó nà kùví kàçàn xíçin 
na, ra tá kùni mií na ìxa na té sándaku na iin kùàchi.

Nìxìyo saá tú, té xìnaçá kùàçá inka nùú ña sándaku na 
kùàchi. Ña inka nùù yóço ra ndachitáçan ña na ndòço kùàchi 
yóço, ra ñà ìxa rà yóço ké tákú ndiçi na kanitáçan ra ndandukú 
ra nìxaa ndachitáçan ra nà íyo kùàchi xíçin táçan. Nà sanduvií 
kùàchi yóço, kuu na nà táta náçnu, á na káçan xíçin Ndìòxì á 
inka nùú na chiñu.

Xàçá ña kúni na vivií ká tiin na kùàchi, nà ñuu yóço savií 
na iin kuçva nìxaa koo na tákú na xìín kandixa ra kanitáçan 
na xíçin inka na. Saá tú ndàndukú na nà kuvi tiin kùàchi yóço 
ra sándaku na ña xíçin nà yuvií tákú na xìín kundeé vivií.

Té yàchi kùàçá ní na ñuu na ndoço kùàchi ra na chiñu 
náçnu kú na sándaku kùàchi, saá nìyàça kùìyà ra kàchi na 
saá xíniñúçun koo iin na ndìchí sándaku kùàchi ra saá tú koo 
iin veçe nùù koo na nà tiin ndíá iin kùàchi ndìèé vàça, ra ndìà 
ni iin nà yuvií kiçin na sàtà. Ña sándaku na kààchi yóço naníé 
saá nà ndìchí xíçin na xínì vàça xàçá kùàchi nìxaa nduvié kú 
na tiin kùàchi yóço, ra ndìà ni iin na kùçun na sàtá ra vivií ní 
nduvií kùàchi yóço xàçá ña vií koo ndiçi nà ñuu ra ña yóço ké 
íyo yàa kìí vichin. 

Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin  
rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Veçe nà ñuu na ndeé  
nùú íyo kaxin*

Tùçun ndátúçun nà yuvií ñà kùu xàçá nà ndeé nùú íyo kaxin

Nà yuvií na ndeé nùú íyo kaxin íyo na chí Ártiko, kú ña iin 
ñuu ña íyo ña yuúvi yóço ñà vixin vàça. Té xàà kaxin, saá íyo 
ña ììn yòó, ña kaxin yóço yàça ní ìyo vixin ña. Ña kuvi kutiaku 
na nùú íyo kaxin yóço xíniñúçun savií na veçe kùtu vàça nùù 
kuvi kundeé na ra ná kùví kìçvi kaxin.

Ña ná kùví kìçvi kaxin yóço ini veçe, xíniñúçun koo ña nùú 
kòó tàchí. Nà ndeé nùú kaxin yóçó savií na veçe tìxì ñuçú ña 
vií koo na ra kuviì na ña vixin. Xíçin itùn savií na veçe yóço ra 
ndiçi ra chikaà na ñuçú sàtá nú.

Saá té yà iin nà kùiña yeçe kaxin yóço kúvi kèé ña ini veçe 
yóço. Ña kán ké, veçe na nà ndeé nùú vixin té keé na ini veçe 
na chí ini iin yavi kání vàça yàça na saá xàà na nùú ndeé na, 
saá ké ña ná kúvi kunu kaçni ini veçe na.

Ini yavi nùù yàça na yóço chindeé na kuñú ña xixi na saá 
tu ndaçá chiñu na ña xíniñúçun na xàçnì na kití. Ña vàça ní 
íçni veçe na ké xaçmi na ñuçù xíçin xàçan kìtí foka saá tu xíçin 
xàçan tí kití vayena. Tíá xàçan yóço xaçmi nà ra ña vàça kutùn 
nùú na saá tu xíniñúçun na rá ñà vàça savií na kuxi na.

Ña kán ké, veçe na yóço vìxìn ní ini ña ra yàa kuvi kaka 
na xíçin loço tìkòtò. Tìkòtò vèe na ra ndakoo ne chí yavi nùú 
kìçvi na.

*	 Silva, A. A. et al. (1995). La casa de los esquimales. En Hijos de la primavera. Vida y 
palabra de los indios de América. Colombia: FCE: 44-46.
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Iin veçe saá ndeé ndiçi na ra iin nùú kixìn ndiçi na, nùù 
kixìn na kuña sàtà ñìin kìtí rí karivú xíçin inka nùu ñìin sàtà 
kìtí. Ini veçe, ñà íxa ná síçì ké savií ná xixi tákú ndiçi na xíçin 
kíku na tìkòtò ra na tìàa ra satuçva na ndaçá chiñu na ña 
kùçun na kàçnì na kití tí foka xíçin rí vayena. 

Saá ra, té xáçá kaxin yóço, ñàçá yaxi na ra kama ní ndiçi 
ña, ra na tìàa xíniñúçun kùçun na sàtà rí foka, rí karivu xíçin 
nùú kití tí kuvi koo ñàçá kuxi na. Té kùàçá ní kìí yàça ra na 
xáçàn yóço, xíniñúçun savií na veçe vàlí nùú kundeé toto na. 

Ña kùví kuniçi na vituú keé nú xíçin na veçe na, ra veçe ña 
savií na yóço xíçin ndìà kà ñàça ña ndaniçí na kuvií ña. Ña kán 
ké kùàçá ní ichí xíçin mií kaxin yóço kuvií ña. 

Veçe yóço ñà kuvií xíçin kaxin yóço kùàçá ní yó xà kundaa 
ini yó naníé: iglú. Ña iglú kuvií ña tá kuvií iin veçe vitú. Ña 
nuú vàça xatia na iin yavi. Ña veçe yóço kuvií ña xíçin ndòço 
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kaxin yóço ra na yuvií yóço tuxin né ndíákua té vivií vàça 
kindòo ña, saá ndakasi na ña xíçin sindaá ndòço kaxin yóço 
té xà ndiçi kuvií ñá. Ña kaxin yóço yàça ní tìèé ña, chí yàça ní 
vixin ña, ra tá ndasi vitú kaxin saá ndasi tú ña yóço va.

Ña kán ké, iglú yóço ni vixin va sàté té chí ini ña niçní ní va 
ini ñé. Ñuçù káñu kiçvi ña iin sàtá iin ndòço, ña yóço níìí va ña 
ra vàça ní kìçvi ñuçù.

Veçe yóço ra, ndiàà nùú kíxin na kú ña ndòço kaxin. Té xà 
ndándií, ra ndòço yóço kúéé kúéé xáçá ña ndutíá ña. Té yòó 
yóço ra nà ndeé nùù vixin yóço ra kùèé xíniñúçun na veçe vàlí 
yóço ra ña íxa na ké savií na veçe vàlí xíçin ñìin kití, tá iin veçe 
nà ndeé ikú, ra ña yóço kuvií kama ña saá tú kama xani ne, 
ra saá xika na ndikun na sàtà kìtí tí kúni na kàçnì na. 

Rà tìaa ña: Amparo Alonso Silva Alvarado
Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez xíçin  

rà Hermenegildo Moreno Rojas
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Rà Martin Luther King*
Tùçun ndátúçun xàçá iin nà yuvií 

Rà Martin Luther King kàku ra ñuu inka xiyo ña kùìyà 1929. 
Ra kàçvi ra nùú xáçàn na sákuaça na ña naní Pennsilvania, 
Voston xíçin Harvard. 

Ña iin xàçá yòó tí ùxì ùvì ña kùìyà 1955, iin chuun ña 
ìxa ra chìndieé táçan ña xíçin kùàçá ní nà yuvií tùún ña vivií 
ndàkundeé na. Iin ñá ñaçá tùún ña sachúún naní Rosa Parks 
ndikàà ña 50 kùìyà ñá, nìxìyo iin kìí kùàçàn ñá ini tún xiko 
yuvií ra nìíxin ñá tàxi ñá tìayu ñá kundúçú iin na nà yaa ra 
kàni va na ñá ra tiin na ñá kùàçàn ñá xíçin na. Ña kàçàn xàçá 
na yóço tákú ndiçi na tùún ra xínuñúçun ña chí sàtá tún xiko 
yuvií yóço kundeé na ra xínuñúçun taxi na tìayu na kundeé 
nà yaa yóço.

Té xà kùu ña yóço, ra kùàçá ní nà yuvií xíçin na ñuu nùù 
ndeé na tùún yóço ña ñuu naní Montgomery —xíçin na yóço 
chindieé táçan rà Luther King— ña nuú ndákitáçan ndiçi nà 
yuvií yóço ña vàça kátáçan na xíçin na xika xíçin itún xiko yuvií 
ra yàchin 381 kìí nìxika na kùàchi. Ña kùàchi ìxa na yóço 
xìnaní ña “Xàçá ña kaka ndíka yó” naní ña saá chí nà ñuu 
yóço nìxika ká na xíçin itún xiko yuvií nìxika xàçá va na.

Té xà ndiçi vàça, ña nùù sandakú na kùàchi ña ñuu naní 
Alamaba ña nuú sandakú na xàçá ña nùù kùndasí táçan kà 
na ña té xika na ini itún xiko yuvií, na kán ké, kìí 21 yòó ùxì 
ùvì ña kùìyà 1956 saá ké ndòndiso na ña vivií ndákaka na 
xíçin táçan na. Ña té xà satìàa na chindieé táçan ní ká ña xíçin 
ña vivií kùndeé na saá ra kàçàn kà na xàçá ña kúmaní. “Té xà 

*	 Luther, M. (2008). En Aprendemos del conflicto para construir una cultura de paz. 
Antología. México: inea: 33-34.
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na kuchúún yó xíçin ña kùàchi yóço —kàchi rà King yóço— 
xíçin ña kunitáçan yó ña vivií kundeé yó, ña té nùú chí nìnú 
ra kàchi na saá nìxìyo iin ñuu vàça ní, ña ñuu nuú xìndeé nà 
tùún, saá ra na yóço chindeé táçan na xíçin ndiçi nà yuvií ña 
vií kundeé na ña kùèé koo kà kùàchi xíçin táçan kàchi na yóço 
ndakani xìní na.”

Inka túkú ña sàkanda na xàçá kùu ña ñà kundasi táçan 
na (á ña té xíto ndiá táçan na) ña nìxìyo ña ñuu naní 
Alabama, ña ìxa na yóço xìnaní ña “Ña kundúçú yó” saá chí 
na ñuu tùún yóço xáçá na kùàçàn na xikundeé na nuú xixi 
nà yaa yóço, xáçan tú na veçe ñuçu na yaa ra saá tú xáçan na 
xíkundeé na nuú té inka ña veçe nùú kaçvi na.
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Ña kúni na káçan na xàçá kùàchi ña kúmaní ka kú ña:

•	 Ña inuú koo na ña nùú xáçàn na xixi na, saá tu nùú ndeé 
na xíndiátu nà, kùàçá ká ñàçá káçan na xàçá.

•	 Ña káçan na xàçá na tùú ná tatu na na ña inuú koo na nùú 
sachiñu na. 

•	 Ña ná tava na nà ñúçun vekàa tákú na siso kùàchi síki.
•	 Saá tú ña kuvi koo ùvì nùú na kuiso xíçin na iin na tùún 

xíçin iin na yaa, na yóço kàchi saá ama kú ña xáçá na xíçin 
ña nìkatáçan na xàçá.

•	
Ña tutu tótò ña tìaa rà Luther King Ña naní ña ndìèé 

ña kúnì táçan yó, ña nìkàçàn rà yóço xàçá kú ña ñà ndàkani 
xìní ra Gandhi xàçá ña vàça ní kúnì táçan yó, “… ña yóço ra 
chindieé táçan ní ña xíçin na ñuu na kánitáçan xàçá ña vivií 
kundeé na”, saá tú káçan rà ña vàça kúni yó na sàa ini xíni 
yó, ña yóço kàchi ña saá kùèé satòo yó na ña siso kùàchi 
na ra ikú ní na, ña yóço nduku ña ñà ndasama yó ña vivií 
kundeé yó, ña kùèé sandiçi yó xàçá na.

Ra Martin Luther King xàçní na rà ña kìí 4 xàçá yòó kùmì 
ña kùìyà 1968 xàçá ña nduku rà ña vivií kundeé na ra xíçin 
ña ìnuú koo ndiçi na yuvií, ña kán ké kàchi na saá rà Martin 
yóço nìxikuu rà tàchí na “na kùèé kúvi káçan” tákú ndiçi ña 
ìxa rà ra kùàçá ní ña vàça nduvií ìxa rà: ña ìxa rà kùàçá ní ñàçá 
vàça tàva ra; xàçá ña vàça ní ìxa ra satìàa ra tùtòo nà yuvií 
—saá tú satìàa ra tùtòo nà yaa va—satìàa tú ra tùtòo na 
chiñu káçnu. Ña kùìyà 1964 ndàkuni na chúún ra ña chindieé 
táçan ní ra xàçá na yuvií tùún taxi na ndaçá ra ña naní Premio 
Novel de la Paz.

Nà ndàxikóniçi tùçun: Ñá Ofelia Flores Rodríguez  
xíçin rà Marcos Arce Álvarez



Mi nombre es:

Vivo en:
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inka nà ñuu.
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